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PRVNÍ KAPITOLA

Faron miloval ženy – blondýnky i brunetky, pihaté i ty s dolíčky na tvářích, veselé i plaché. Mladý Whitelaw dovedl na každé z nich najít něco zvláštního a pozoruhodného a přesvědčit ji o její jedinečné a neopakovatelné kráse. Je zbytečné dodávat, že byl pro ženy takřka neodolatelný. I kdyby totiž nebyl tak hezký a zábavný, byly by ho stejně milovaly, protože všechny ženy, které v životě poznaly Farona Whitelawa, ať už v posteli nebo ne, dostaly dárek na celý život – vědomí vlastní ceny a přitažlivosti.

Zkrátka, Faron ještě nepotkal ženu, která by se mu aspoň trochu nelíbila. Teprve nyní, ve svých třiceti letech, narazil na výjimku. Jmenovala se Belinda Prescottová. A on nejen že ji neměl rád. On ji dokonce začínal nenávidět – a všechno proto, že tahle žena, i když ji nikdy na vlastní oči nespatřil, byla osobně zodpovědná za události, které převrátily jeho život vzhůru nohama.

„Chceš si o tom se mnou promluvit?“ zeptal se jeho starší bratr.

Faron si hověl v křesle před krbem, v ruce sklenku martini. Vzhlédl. „Ani ne,“ odpověděl neochotně.

„Sakra, Farone,“ zavrčel Garth. Nalil si na dva prsty whisky a usadil se u kamenného krbu naproti

Faronovi. Nohy ležérně položil na pevnou, surovou hovězinou potaženou stoličku, na které bylo vidět, že už se o ní opíraly nohy celých generací Whitelawů. „Řeknu ti jedno. Já prostě vůbec nechápu, proč s tím tolik naděláš.“

Faronovy šedozelené oči se zúžily a jeho rty se zkřivily v hořké grimase. „Jenže ty jsi právě nepřišel na to, že jsi parchant!“

„Ale, jdi s tím k čertu. Celý život jsem byl pro kdekoho parchant,“ řekl Garth se smíchem.

„Ale já jsem se jako parchant narodil!“ Faronův zastřený hlas zněl zoufale. „Nechápu, jak to máma mohla udělat. S nějakým bohatým hajzlem… Věděl to táta?“

„Věděl.“ Garth náhle zvážněl. Po chvíli dodal se sevřenými rty: „I já.“

Faron zíral do bratrových tmavých očí, ohromen pomyšlením, že Garth žil celý život s tím strašným vědomím. „Jak dlouho jsi věděl, ze jsem tvůj nevlastní bratr?“

Garth odvrátil pohled a zadíval se do ohně. „Od doby, kdy ses narodil.“

„A přesto ses ke mně choval jako k vlastnímu bratrovi.“

„Vždyť jsi můj bratr!“ Garth udeřil dlaní do kamenné stěny. „Nic už to nemůže změnit. Ve tvém rodném listě je tátovo jméno, on tě vychoval a na ničem jiném nezáleží. Jsi Whitelaw stejně jako Jessie nebo já.“

Faron téměř vykřikl: „Ty jsi ale neviděl ty dopisy od té vdovy – mé nevlastní matky – prý kdy už si začnu dělat nároky na dědictví po otó!“

„Nemysli na to,“ řekl Garth. „Tady v Texasu je dost místa pro nás pro oba. Zůstaň tady na ranči. Takový kovboj, jako jsi ty, tady vždycky práci najde. Neříká se nadarmo, že tady máme nejlepší koně v širém okolí. Prostě se na ni vykašli.“

Faron zavrtěl hlavou.“Mám v úmyslu zajít za Be-lindou Prescottovou. Právník mi řekl, že to byla ona, kdo ovlivnil mého ot– Wayna Prescotta při psaní závěti. Říkal, že trvala na tom, abych dostal polovinu všeho majetku. Nebýt toho, možná bych se nikdy nedověděl, co máma…“ Faronovi uvízla slova v hrdle.

Od chvíle, kdy se dověděl, že jeho matka se zapletla s jakýmsi bohatým rančerem z Wyomingu a povila jeho, Farona Whitelawa, jako nemanželského syna, byl trochu přecitlivělý. Byl nešťastný z vědomí, že s Garthem, Jessiem a nejmladší sestrou Tate je svázán pouze po matčině straně. Cítil se ošizený, odstrčený z rodinného kruhu. A to všechno kvůli té Prescottové.

„Nikdy bych neřekl, že pro tebe peníze mohou tolik znamenat,“ řekl Garth tiše.

Faronovy oči se změnily v krystalky šedozeleného ledu. „Bud rád, že jsem zvyklý na tvé neomalené řeči, bratříčku, jinak bych tě musel na místě zbít. Dal bych všechno za to, abych se býval nikdy nedozvěděl pravdu. Vůbec mi nejde o peníze Wayna Prescotta. Jenom chci, aby zase bylo všechno při starém!“

Oba bratři však věděli, že jejich život se už nikdy nevrátí do starých kolejí. Tohle bylo příliš vážné.

Garth se napil whisky a znovu upřel oči do ohně v krbu, aniž se omluvil za svůj netaktní výpad. Faron ostatně ani žádnou omluvu nečekal. Nyní začínal lépe chápat Garthův cynický vztah k ženám a k životu vůbec. Možná, že on, Faron, by byl stejný, kdyby od maličká věděl, jak může žena zklamat muže.

Oba rodiče už byli po smrti. Matka zemřela při porodu Faronovy mladší sestry Tate, tehdy mu bylo sedm let. O osm let později si otec srazil vaz při pádu z koně.

Faron se pokoušel upamatovat, jestli s ním otec s matkou zacházeli jinak než s Garthem, Jessiem nebo s Tate, ale i pouhé přemýšlení o tom mu působilo bolest. Nedokázal je z něčeho takového podezřívat. Byl frustrovaný a plný beznaděje. Nejraději by utekl na nějaké opuštěné místo, kde by mohl o samotě uklidnit svoji bolavou mysl.

Po chvíli, pohrávaje si prsty s roztřepenými okraji nohavic svých starých obnošených lewisek, řekl: „Chci jen vidět místo, kde můj ot– Wayne Prescott žil. Cítím, že to potřebuji. Nevím, jak ten pocit popsat slovy, ale je to, jako by se někde uvnitř ve mně otevřel ohromný prázdný prostor a já ho potřeboval zaplnit. Snad se mi to ve Wyomingu podaří.“

„Pozdravuj ode mě Belindu Prescóttovou,“ zaryl si s kousavým úsměvem Garth.

„Tvůj pozdrav bude muset s dovolením počkat,“ odbyl ho Faron, zvyklý na bratrův cynický humor. „Sám mám pár věcí, které bych s paní Prescóttovou rád probral.“

Belinda Prescottová se cítila jako hříšnice. Měla by přece truchlit, celá v černém, myslet na svého manžela, kterého pohřbili teprve před čtyřmi měsíci, a na osm let jejich společného života. Místo toho se tu teď prohání na nejrychlejším koni celého wyomingského ranče Královský hrad, dříve majetku jejího manžela, těší se z jarního sluníčka a po dlouhé době se konečně cítí zase volná. Protože posledních šest z těch osmi let pro ni byl Královský hrad vězením, ne domovem, a Wayne byl spíš jejím dozorcem než manželem.

Přirozeně, že takové to nebylo hned od začátku. S Waynem se seznámila v jednom nočním baru v Casperu, kde pracovala jako servírka. Wayne tam pravidelně chodil na půlnoční snídaně. Začali si spolu často povídat, slovo dalo slovo a…

Wayne zjistil, že Belinda se stará o tři nezletilé sestry. Byl více než ochoten vyměnit pořádné renty pro ty tři sirotky za pěknou mladou nevěstu. Oba dva přesně věděli, do čeho se pouštějí. Dvacetiletá Belinda dala svůj svatební slib muži, který by jí mohl být otcem. Byla to pro ni ale přijatelná oběť za to, že o sestřičky bude dobře postaráno.

Byla tehdy příliš mladá, než aby věděla, co znamená prodat tělo i duši – za peníze. Později měla mnohokrát důvod toho ďábelského obchodu litovat. Nejvíce teď, kdy mohla jít, osvobozená od Wayna, vlastní cestou. Kromě svého mládí přišla Belinda manželstvím s Waynem ještě o jedno – ztratila svou nevinnou naivitu. Už to nebylo to důvěřivé a prostinké děvče od hamburgrů v nočním podniku. Už nevěřila mužům. To, co se naučila od Wayna, se naučila na celý život. Wayne byl totiž často až brutálně důsledný.

Patami pobídla klisnu k cvalu a nastavila tvář slunci. Nechtěla vzpomínat. Ale nedovedla ani zapomenout.

Jaký býval Wayne citlivý a něžný manžel. Ze začátku. Potom ho začalo zlobit srdce. Došlo to až tak daleko, že ho při životě udržovaly pouze léky. A ty nepůsobily příznivě na jeho potenci. Necítil se plnohodnotným mužem a začal hledat různé způsoby, jak se s tím vyrovnat. Dal se na hazardní hry a zákonitě začal brzy prohrávat obrovské částky. Na své prohry se pak snažil zapomenout s pomocí stále většího množství alkoholu.

Pomalu, ale jistě přestával být tak pozorný jako zpočátku, a čas od času se snížil k vyloženým hrubostem. Jeho bohatství postupně mizelo v pokladnách k.asin a zmenšovalo se, až mu nezůstalo téměř nic kromě Královského hradu, trochy půdy, dobytka a mladé osmadvacetileté ženy, která pozdě poznala, že cena za bezstarostný život může být někdy velmi vysoká.

Belinda náhle zarazila koně a začala si utírat slzy, které jí vytryskly z očí. Obraz okolní prérie se jí rozmazal do souvislé zelené šmouhy. V prsou jako by ji tížilo olovo. Ne ze smutku, spíš proto, že žádný smutek necítila. Když Wayne zemřel, pocítila jenom úlevu, Bůh jí odpusť. Bylo však pro ni tak těžké podívat se do očí Waynově matce Madelyn, která truchlila doopravdy. Belinda to nedokázala, ať se snažila sebevíc.
Přece jen se ale zasloužila o dobrou věc. Podařilo se jí Wayna přesvědčit, aby nechal přepsat polovinu zbývajícího majetku na svého syna. Kdyby nebylo Madelyn, Belinda by Wayna přemluvila, aby dal Faronovi i její polovinu. Jenže ona sama neměla žádné peníze, ani rentu jako její sestry. Wayne prohrál skoro všechen majetek a ona musela něco mít, aby se dokázala postarat o Madelyn, kterou si oblíbila skoro jako vlastní matku.

Madelyn v průběhu oněch let častokrát mírnila svého syna, když se k Belindě choval hruběji, než mohla snést. Jednou Wayna přistihla, jak Belindu hrubě udeřil do tváře. Tehdy mu pohrozila, že jestli se bude něco takového opakovat, zavolá policii. Přesto obě dodržovaly nevyřčenou dohodu – nikdy spolu o Waynovi nehovořily, přestože v jiných věcech před sebou neměly tajemství.

Právě kvůli Madelyn se rozhodla zasít do mysli svého nevlastního syna semínko neklidu, které by ho co nejrychleji přivedlo k nim na sever.

Belinda s napětím čekala, co Faron Whitelaw udělá, až se doví o zbývajících podmínkách Waynovy závěti, jejichž existenci mu prozatím zatajila. Byla sice ochotná mu pomoci, jak nejlépe dovede, ale sama to nemohla nikdy dokázat. Ranč potřeboval mužskou ruku. Přemýšlivě stáhla obočí. Musela doufat, že Faronovi bude na jeho polovině Královského hradu dostatečně záležet, aby byl ochoten udělat vše potřebné. Spoléhala na to, protože jí nic jiného nezbývalo.

Jinak to nebude trvat dlouho a ona i Madelyn přijdou úplně o všechno.

DRUHÁ KAPITOLA
Faron vyváděl svého koně z přívěsu auta zaparkovaného hodný kus cesty od silnice a přitom ho měkkým hlasem uklidňoval: „No tak, Sonny, no tak, vím, že to byl dlouhý výlet. Už mě to cestování taky nebavilo. Hlavu vzhůru, chlapče, hlavu vzhůru. Podle toho, co říkal ten stařík u pumpy v Casperu, už jsme na půdě Wayna Prescotta. Trošku strpení, hned tě osedlám a pak si to tu omrkneme.“

Zvíře souhlasně zaržálo, jako by vědělo, o čem je řeč, a klidně stálo, zatímco ho Faron hřebelcoval a sedlal. Měli za sebou dlouhou cestu ze severozápadního Texasu na severovýchod Wyomingu. Když se vyšvihl do sedla, vzpomněl si, co řekl ten prošedivělý muž u benzínky o pozemcích jeho otce.

„Pan Prescott měl své království, to se mu musí nechat. Sám svému ranči říkal Královský hrad. Míle a míle těch nejlepších pastvin, jaké jste kdy viděl,“ říkal stařík. „A uprostřed toho všeho stojí starý kamenný dům. Má skoro tři patra a na střeše věžičky, takže opravdu vypadá jako hrad. Proto mu tak pan Prescott říkal.“

Faron si prohlížel statky svého otce a byl okouzlen jejich velikostí a bohatstvím. Na obrovských plochách úrodné půdy, táhnoucích se, kam až oko dohlédlo, se vlnila bujná stébla šťavnaté trávy, takže prérie teď na jaře vypadala jako obrovský zelený koberec. Byl to kraj jako stvořený pro chov dobytka. Kromě toho však pod povrchem skrýval nepřeberné nerostné bohatství. Byla tu ropa, zemní plyn i uhlí.

Popustil koni uzdu a nechal ho volně klusat. Cítil, že zvíře je přímo nabito energií. Pobídl ho tedy do cvalu a společně uháněli tou téměř nedotčenou zemí. Faron sklonil hlavu až skoro k šíji koně a vychutnával každou vteřinu zběsilého trysku. Nechal koně běžet dál a dál, jako by chtěl ujet všem těm tíživým pocitům, které ho pronásledovaly od doby, co se dověděl pravdu o svém narození.

Ode dne, kdy Garthovi oznámil své rozhodnutí odjet do Wyomingu, mu to trvalo ještě týden, než zařídil všechny náležitosti a vypravil se na cestu. V tu dobu také dostal druhý dopis od Belindy Prescottové, která chtěla vědět, zda přijede a kdy. Z dopisu bylo cítit zoufalství. Farona zajímalo, proč se ho snaží tak rychle dostat na Královský hrad. Už předtím jí jasně naznačil, že ji nezklame, ale neoznámil jí přesný termín své návštěvy. V jeho telegramu stálo prostě: „Přijedu, hned jak budu moci.“

Faron zajel hluboko do prérie, kde už vůbec nic nepřipomínalo lidskou civilizaci. Proto ani nechtěl uvěřit svým očím, když v dálce spatřil krásnou blondýnku prohánějící se na bílém koni. Kůň s jezdkyní tvořili obraz vyrážející dech. Její do pasu dlouhé světlé vlasy za ní vlály jako nějaký drahokamy posázený plášť a když sklonila hlavu, proplétaly se s koňskou hřívou v jediný proud tekutého zlata.

Musel na ni zavolat, aby si ho všimla. Když otočila hlavu jeho směrem, dokázal ze sebe vydat jen dlouhý povzdech. Byla krásná jako anděl. Jako princezna. Na chvíli si nebyl jist, jestli se mu to jenom nezdá.

Nezdálo. Úlek na její tváři byl opravdový. A opravdový byl i dusot běloušových kopyt, jak ji unášel pryč.

Faron se celý okouzlen dal do pronásledování té zlatovlasé krásky. Zabořil koni paty hluboko do slabin a tryskem vyrazil. Jeho kůň, speciálně trénovaný pro běh na krátké vzdálenosti, snadno dohonil bělouše s krásnou cizinkou na hřbetě. Faron se natáhl po jeho otěžích a přinutil oba koně zvolnit do kroku.

Její doširoka rozevřené oči na něho hleděly se strachem a nedůvěrou.

Faron se usmál. Byl to úsměv, který říkal: „Můžeš mi důvěřovat. Neublížím ti. Moc se mi líbíš.“

Jenže na půvabnou princeznu – vždyť koho jiného by mohl potkat na výsostném území Královského hradu – to ani v nejmenším nezapůsobilo.

„Nech mě jít,“ zašeptala tiše. „Prosím.“

Pustil ohlávku jejího koně a omluvným tónem řekl: „Nechoď pryč. Zůstaň tady se mnou.“

Maličko si skousla spodní ret a vypadalo to, že se nedokáže rozhodnout.

„Neznáme se. Nemáme spolu o čem mluvit.“

„Popovídáme si a budeme se znát,“ naléhal. „Prosím.“

„Pospíchám domů.“

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se.

„Do toho ti nic není.“

„Tak dobře. Žádná jména. Budu ti říkat Princezno a ty mně třeba… Kovboji.“

Na její tváři se objevil náznak úsměvu, který však rychle skryla. Faron seskočil z koně a stanul po jejím boku. Přiložil uličnicky dva prsty ke klobouku jako na pozdrav a usmál se. „Dovolte, abych vám pomohl s koně, Výsosti.“

Neposkytl jí sebemenší příležitost k protestu. Než se zmohla na odpor, popadl ji za její útlý pas a vyzvedl ji ze sedla. Na okamžik se jejich pohledy setkaly a v tom jejím se zračil strach, že ten usměvavý, hezký, opálený, ale přesto cizí a možná nebezpečný muž zneužije této situace, kdy je mu vlastně vydaná na milost a nemilost na tomto pokud ne Bohem, pak lidmi zcela určitě zapomenutém místě.

Její tělo bylo jako stvořené k milování. Byla skoro stejně vysoká jako on, hlavu měla až u jeho brady, což bylo překvapivé, neboť Faron měřil hodně přes šest stop. Na sobě měla pánskou košili s dlouhými rukávy zastrčenou do vypasovaných džínových kalhot. Na první pohled však bylo zřejmé, že tyto mužské šaty halí postavu výrazně ženskou. Její boty vypadaly sice dost obnošeně, ale bylo vidět, že jsou ušity z té nejkvalitnější hověziny.

Když se na něho podívala, bezděky zaťal zuby. Byla tak krásná. Její modré oči měly zvláštní fialový nádech, osmahlou pleť měla hebkou a bez poskvrnky. Když viděla, že na ní hledí jako u vytržení, její líce se zbarvily o poznání červeněji.

„Opravdu bych měla jít domů,“ řekla, tentokrát už méně odhodlaně, a opět zabořila své perlově bílé zuby do spodního rtu.

Faron si jemně zavěsil její ruku za paži, druhou uchopil uzdy obou koní a vykročil směrem k louce poseté lučními květy. „To je ale pěkný den, že, Princezno,“ řekl, aby ji odvedl od myšlenek na odchod.

Cítil její napětí a proto nepřestával hovořit. Chtěl ji trochu uchlácholit, přesvědčit ji, že jí od něho nic zlého nehrozí. Aspoň zatím ne.

„Povídej mi o sobě,“ naléhal. Pozorovala ho zpod přivřených víček. „A co chceš vědět?“

„Co tvoje rodina? Máš nějaké sourozence – sestry, bratry?“

Poprvé mu věnovala trochu váhavý úsměv. „Tři sestry.“

„Starší?“ vyptával se dál Faron.

„Všechny jsou mladší než já. A ty?“

Už otvíral ústa, aby se pochlubil se svými dvěma bratry a sestrou, ale hned se zarazil při hořkém pomyšlení, že má jen nevlastní bratry a nevlastní sestru. Nemohl se však přinutit, aby je tak otevřeně nazval. „Mám dva starší bratry a mladší sestru.“

Po jeho odpovědi se Belindě jaksi ulevilo. Když se dověděla, že ten záhadný cizí muž má také svou rodinu, připadal jí hned méně cizí a nebezpečný.

„Co ale děláš tady v té pustině?“ nedal jí oddychnout Faron.

Než odpověděla, zahleděla se na chvíli k obzoru a o poznání zesmutněla. „Vlastně jsem sem utekla před svým trápením,“ řekla nakonec.

Chtěl na to upřímné sdělení odpovědět nějakou banalitou, ale nešlo to. Její otevřenost ho donutila oplatit stejnou mincí. „To jsme na tom tedy stejně, Princezno,“ řekl a pohlédl do jejích ametystových očí.

Trochu uhnula pohledem, ale pak se na něj pátravě zahleděla a snažila se uhodnout, nakolik je to, co řekl, pravdivé.

Díky tomu rychlému pohybu zorniček si Faron uvědomil, že se mu ještě ani jednou nepodívala přímo do očí. Usoudil, že je zvyklá skrývat svoje city. Ale před kým? A proč?

„Vypadá to, že přece jen máme něco společného, Princezno,“ zazubil se. „Co kdybychom od těch našich problémů utekli? Teď, spolu.“

„Ale to přece nejde, co by…“

„Aspoň na tohle odpoledne,“ naléhal. „Co ty na to? Hodíme naše starosti za hlavu a prožijeme nádherné slunné odpoledne. Nebude to báječné?“

Cítil, jak se jí chvěje ruka, kterou do něho byla zavěšená. Nerozhodně ji stáhla, rozpačitě si dlaněmi pohladila boky a sepjala ruce na břiše. Vycítil její touhu podlehnout. Přemýšlel, co říct, aby jí pomohl přehoupnout se přes tu hranu, která už byla tak blízko. Nic ho nenapadlo, tak se prostě usmál.

Belinda najednou kývla na souhlas, sama překvapená svou nerozvážností. Vždyť je úplný blázen, takhle důvěřovat úplně cizímu muži jen proto, že se umí hezky usmívat. Mohla jen doufat, že je něco lepšího, než obyčejný tulák. Džíny měl roztřepené a nepříliš čisté, boty už taky měly svá nejlepší léta za sebou. Jen jeho džínová košile vypadala jako ušitá na míru. Seděla na jeho širokých pevných ramenou jako ulitá.

Ale kdo to jen může být? Na ranči žila odloučená od lidí, takže to klidně mohl být i soused z některého blízkého ranče. „Jsi odtud z okolí?“ zeptala se.

„Ne, jen tudy projíždím,“ řekl Faron.

Trochu se jí ulevilo. „Co tě sem tedy přivedlo?“

Očima přejel napříč prérií. „Rozhlížím se tady. A co ty? Bydlíš někde poblíž?“

Přikývla. „Kousek odtud.“ Neměla v úmyslu to nějak upřesňovat. Takhle to bylo bezpečnější.

Kovboj se zřejmě spokojil s její vyhýbavou odpovědí, protože se usmál a zeptal se: „Takže taky jen projíždíš?“

„Cože?“

„Projíždíš. Přes pozemky Wayna Prescotta,“ dodal na vysvětlenou.

„Aha.“ Belinda chtěla jeho mylnou domněnku opravit, ale uvědomila si, že by to znamenalo přiznat, že je vdovou po Waynovi Prescottovi. To by byl asi konec jejího odpoledního výletu s Kovbojem. Chtěla, ne, potřebovala na chvíli zapomenout, kdo vlastně je, a tak raději mlčela.

Naštěstí Faron považoval její všeprozrazující ruměnec za doznání viny. „Ničeho se neboj. Nedovolím, aby ti někdo dělal nějaké potíže.“ Koneckonců mi patří polovina téhle země, řekl si v duchu, a kdyby mi macecha chtěla dělat problémy, dovedl bych s ní pěkně zatočit. Stáhl si z rukou odřené kožené rukavice a upevnil si je za pás. „Rád bych se trochu prošel. Doprovodíš mě?“

Úsměv učinil jeho pozvání neodolatelným. Belindino srdce se rozbušilo. Chtělo se jí přitlačit si dlaně na prsa a uklidnit je. S námahou uvolnila propletené prsty a nabídla mu svou ruku. Když ji sevřel do drsné mozolnaté dlaně, ucítila jeho sílu. Zalil ji nádherný pocit bezpečí, jaký už nepoznala několik let.

Vděčně pohlédla do kovbojových očí a všimla si jejich neobvyklé šedozelené barvy. Byly posazené daleko od sebe a lemované hustým obočím. V koutcích byly vidět drobné vějířky vrásek a jeho pohled byl pronikavý jako pohled mužů zvyklých hledět k dalekým obzorům širé prérie. Nos měl rovný, snad jen na konci malinko zdvižený, ústa pevná a mužná. K dovršení toho všeho měl na pravé tváři malé – říká se to i u mužů? – znaménko krásy.

Při nedávné honičce na koních se div strachy neroztřásla, ale za tu chvilku, která od té doby uplynula, se její strach už téměř rozplynul. Pokaždé, když se jí dotkl, choval se jako pravý džentlmen. Všimla si ovšem, že jí také nikdy nedal na vybranou, jak se má v další chvíli zachovat. S jistým potěšením si uvědomila, že má co dělat s mužem, který vždy udělá, co si umínil.

Rozhodně nemohla popřít, že jí je ten cizinec sympatický. Byl otevřený, veselý, pohledný a s ženami to rozhodně uměl. Okouzlilo ji i to, jak jí říkal – Princezno. A jak to nazval sám sebe? Kovboj, jako by to byl nějaký galantní hrdina ze starého Divokého západu.

Co od ní ale doopravdy chce? Vrhla na něho pátravý pohled.

„Něco se stalo?“ zeptal se.

„Zdáš se mi nějak povědomý.“

„Možná jsem tím mužem, na kterého už dávno čekáš,“ navrhl se smíchem.

Zatrnulo jí. Čekala na jednoho muže, to je pravda, ale to nebyl muž jejích snů. V nejbližších dnech měl z Texasu přijet její nevlastní syn. Na okamžik ji napadla děsivá myšlenka, že muž, se kterým tady flirtuje, je Faron Whitelaw.

Ale tohle nemohl být Waynův syn. Vůbec se mu nepodobal. Jeho jako uhel černé vlasy dosahující až k ramenům měly daleko do Waynovy bělavé kštice, a ani v jeho šedozelených očích neobjevila náznak Waynova tmavomodrého lesku. A Kovbojova košile s ohrnutými rukávy odhalovala teplý bronzový nádech jeho pokožky nezaměnitelný s Waynovou bledou pihovatou pletí.

Skutečně záleželo na tom, kdo ten muž je? Stalo by se něco, kdyby si jen pro sebe ukradla odpoledne s tímto neznámým cizincem? Obdiv zračící se v jeho očích jí dělal dobře a musela si přiznat, že i on jí připadal atraktivní.

Byl neobyčejně vysoký, a to se jí zamlouvalo, protože i její gazelí nohy měly délku sice lahodící oku, ale pro většinu mužů neúnosnou. Měl dobře stavěné tělo kovboje, štíhlé, pevné, s dlouhými údy. Ze sedla ji zdvihl s takovou lehkostí, že si připadala jako pírko. Když potom měla ruku zavěšenou za jeho předloktí, nemohla jí uniknout hra šlach a svalů pod opálenou kůží.

Proč se nepoddat Kovbojově fantazii? Jenom na jedno odpoledne. Co se může stát?

„Tak před čím to vlastně utíkáš?“ zeptala se Be-linda.

Faron pustil koně volně, jenom jim předtím svázal ohlávky k sobě. Věděl, že takhle daleko neutečou. V okolí bylo dost šťavnaté pastvy, aby zvířata zůstala nablízku.

„Myslel jsem, že dnes nebudeme mluvit o našich problémech,“ řekl Faron a dodal: „Dnes odpoledne se smí mluvit jen o veselých věcech.“ Obrátil se k ní. „Platí?“

„Platí,“ usmála se Belinda.

Zdvihl její ruku jako k přísaze a políbil ji na dlaň.

Belinda měla pocit, jako by jí od dlaně až k lokti proběhla elektrická jiskra. Bezděky ucukla a hned se zasmála, aby zakryla rozpaky. „Lechtalo to,“ zamumlala napůl na omluvu, napůl na vysvětlenou.

Farona zajímalo, zda cítila na své kůži stejný náboj jako on na svých rtech.

„Pojďme si sednout,“ navrhla Belinda a posadila se do bujné trávy mezi chomáče drobných kvítků podobných sedmikráskám. Napravo od nich kvetly celé záhony tmavomodré lupiny, bělavých kopretin a voňavého heřmánku. „Myslím, že lepší místo pro odpolední idylu už najít nemůžeme.“

Faron přejížděl očima po krajině. „Je to opravdu nádherné. Škoda, že…“ Nedopověděl.

„Že?“

„Hmm, nic.“ Faron si nechtěl pokazit odpoledne myšlenkami na otce a nevlastní matku. Usedl na zem, ze které byl ještě cítit chlad odcházející zimy. Shodil ze sebe džínovou bundu a nabídl ji Belindě. „Sedni si na tohle, mohla by ses nachladit.“

„Nemyslím, že by…“

Opět jí nedal na vybranou. Rozprostřel bundu na trávě, jemně ji nadzdvihl a posadil na džínovou pohovku. Stačila jenom zmateně říci: „Děkuji.“

Faron se galantně usmál a řekl: „Rádo se stalo, Princezno.“

Belinda začala plést ze sedmikrásek věneček a Faron si lehl vedle ní na bok, hlavu podepřenou pravou rukou, a díval se na ni.

„Bože, jak jsi krásná,“ vydechl najednou.

Belinda se potěšené rozesmála. „To jsi vždycky takhle přímočarý?“

Když slyšel její perlivý smích, zrychlil se mu dech. „Mám sklon vždycky říkat, co si myslím,“ odpověděl hbitě.

Pohlédla na něho zpod dlouhých řas. „Když už jsme u té upřímnosti, ty také nejsi z nejošklivějších.“ Zašklebil se. „Díky.“

Na chvíli se oba zahloubali do svých myšlenek. „Víš co? Povím ti pohádku,“ nabídl se Faron.

Kývla na souhlas. Tohle by Wayna nikdy nenapadlo.

Faron se uvelebil v trávě, odkašlal si a začah „Bylo nebylo, v čínské zemi žil vévoda Mu, vládce Ceninského okresu. Jednou si zavolal svého podkoního Pcho Lua a řekl mu: Jsi už pokročilého věku, Pcho. Je mezi členy tvé rodiny někdo, koho bych mohl místo tebe pověřit obstaráváním koní?‘ Pcho Luo odpověděl: ‚Můj vévodo, dobrý kůň se dá poznat podle celkové stavby těla a podle vzhledu. Ale poznat, že to je kůň nade všechny koně – kůň, který nevíří prach a nezanechává žádné stopy – to je něco stejně těžkého, prchavého a nepostižitelného jako vzduch. Nadání mých synů nedosahuje tak vysokého stupně. Poznají dobrého koně, ale koně nade všechny koně nepoznají. Mám však jednoho přítele, jakéhosi Tioufang Kaa, prodává po ulicích topivo a zeleninu, ale pokud jde o koně, nikterak si se mnou nazadá. Prosím, dej ho zavolat.‘

Belinda pozorně naslouchala a zaplétala do svého věnečku další a další sedmikrásky. Cítila se tak šťastná. Nádherné jarní odpoledne, kolem rozkvetlá prérie, sympatický mladý muž vypráví jenom pro ni pohádky…

Farona těšil její zájem a ochotně pokračoval: „Vévoda Mu dal Tioufang Kaa zavolat a vzápětí ho vyslal, aby mu vyhledal nějakého oře. Kao se vrátil za tři měsíce a oznámil: Jednoho jsem našel v Sa-čchi-ou.‘ Vévoda se zeptal, jaký je to kůň. ‚Ach, hnědka, klisna,‘ zněla odpověď. Když však pro koně poslali, zjistili, že je to jako uhel černý hřebec. Rozmrzelý kníže se na Pcho Lua obořil: ‚Ten tvůj přítel to pěkně zpackal. Vždyť on u zvířete ani nerozezná barvu a pohlaví! Co ten může vědět o koních?‘ Pcho Luo si spokojeně povzdychl. ‚Opravdu už došel tak daleko? Pak je desettisíckrát lepší, než já, pane. Pak se mu nemůžu vůbec rovnat. Kao si všímá duševních pochodů. Ujistí-li se o podstatném, zapomene na podružnosti. Hledě na vnitřní kvality, nepozoruje vnější. Dívá se na to, nač se dívat má a pomíjí to, nač se dívat netřeba. Kao je tak bystrý znalec koní, že je s to posuzovat i lepší věci, než jsou koně.‘

Když pak koně přivedli, zjistili, že je to skutečně kůň nade všechny koně – takový, který nevíří prach a nezanechává stopy.“

Faron dokončil své vyprávění a díval se, jak se Princezně líbilo.

Smála se a tleskala rukama jako malá holčička. Tolik se lišil od Wayna. Byl tak bezstarostný, plný fantazie. Byla ráda, že tu je s ním.

Pak náhle zesmutněla. Ale co ona? Neměla by tu být. Měla by jít domů, obléknout se do černého, truchlit.

„Na co myslíš, Princezno?“ Kovbojův hlas ji vytrhl z náhlé melancholie.

„Cože?“

Palcem jí pohladil vrásky na čele. Musila se donutit, aby při pohlazení zůstala bez pohybu. Bylo to poprvé po tak dlouhé době, co se jí někdo něžně dotkl. Když jí prsty zajel do vlasů nad spánky, uhnula hlavou a jeho ruka klesla zpět do trávy.

„Vypadala jsi tak nešťastně,“ řekl měkce. „Chtěl jsem vědět, o čem přemýšlíš.“

„Myslela jsem na to, že bych tu neměla být,“ přiznala se Belinda.

„Teď není čas na výčitky svědomí. Slíbili jsme si –jen veselé myšlenky.“ Faron se posadil a sepjal ruce pod koleny. „Takže o čem si budeme povídat?“

„Jaké bylo nejkrásnější období tvého života?“

„Celý byl hezký,“ přiznal Faron. Až donedávna, ale o tom teď mluvit nechtěl. „Myslím, že bych vybral den, kdy jsem se poprvé miloval se ženou.“

Potěšil ho ruměnec, který jí zalil tváře. „Jak to můžeš říkat takhle nahlas?“ zasmála se Belinda.

„Varoval jsem tě, že budu upřímný,“ řekl Faron. „ A teď ty.“

„Nejšťastnější období?“ Dlouho bylo ticho, jak přemýšlela.

„Nebyla to těžká otázka. Nebo snad ano?“ povzbuzoval ji Faron.

Roztomile se ušklíbla. „Nejšťastnější jsem asi byla za života mých rodičů, i když život na farmě byl tvrdý.“ Až se při té vzpomínce zachvěla.

Viděla, že Kovboj se jí chystá položit otázky, na které by nerada odpovídala, a proto ho předběhla. „Čím jsi chtěl být, když jsi byl malý?“

„To je jednoduché,“ odvětil Faron. „Chtěl jsem být nejlepší.“

„Nejlepší v čem?“

„To mi bylo fuk. V čemkoliv.“

„Tak to už jsi měl jistě spoustu příležitostí k tomu, aby se ti ten sen splnil,“ popichovala ho. „A v čem jsi nejlepší?“

„Jsem zatraceně dobrý kovboj, madam!“ prohlásil s napůl hranou hrdostí. Zaklonil se, aby si mohla prohlédnout honosnou stříbrnou přezku na jeho opasku.

Belinda se neubránila smíchu a vesele řekla: „To jsem si mohla myslet.“ Nahnula se dopředu, aby prsty přejela po tepané přezce. „Absolutní vítěz soutěže v rodeu.“

Žádný div, že si říká Kovboj.

Belindiny prsty putující po stříbrném kovu donutily Farona zatajit dech. Cítil je, jako by se dotýkaly přímo jeho holé pokožky. Chtěl, aby cítil její ruku níž. Ostatně jeho tělo si to představilo za něj.

Aby odvedl její pozornost, odkašlal si a zeptal se: „A čím jsi chtěla být ty?“

„Nikdy jsem si nemohla dovolit mít sny. Nešlo to.“

„Jak to?“

Odvrátila svou pozornost od kovové přezky, neboť si nemohla nevšimnout, jaký mají na Kovboje její dotyky vliv. Místo toho se zabývala navlékáním květinového věnečku na jeho stetson se širokou krempou. „Rodiče se mi zabili při autonehodě. Bylo mi tehdy právě osmnáct a končila jsem střední školu. Mé tři sestry, Dorie, Tillie a Fiona, byly ještě malé, a proto jsem si musela najít práci jako servírka v jednom baru v Casperu. Na studie nebylo ani pomyšlení, peníze stačily tak tak na jídlo a střechu nad hlavou. Musela jsem uživit celou rodinu.“

Faron viděl, jak opět zesmutněla, a chtěl ji nějak potěšit. „Tak si teď představ, že jsi opravdová princezna a můžeš mít, na co jen pomyslíš. Co bys sis přála?“ Než stačila odpovědět, vysypal jí do klína hrst květů.

Vytáhla jeden modrý, jeden žlutý a jeden bílý kvítek, jako by byla zvědavá, jak budou vonět.

„Přála bych si muže, který by mě miloval. A děti. Vždycky jsem toužila mít děti.“

„Kolik dětí?“ byl dál zvědavý Faron.

„Určitě víc než jedno,“ řekla rozhodně. „Bylo nám se sestrami vždycky dobře a nikdy jsem se nebála, že zůstanu sama.“

„Bydlí tvé sestry blízko?“

„Bohužel, rozprchly se po celém státě. Vídáme se jen jednou ročně, čtvrtého července na Den nezávislosti.“

Takže tráví většinu roku sama, dedukoval Faron.

Zamrkala a řasy jí zakryly ametysty očí. „Nemáš snubní prstýnek. Jsi ještě‘ svobodný?“

„Ano.“ ,

„A máš přítelkyni?“

„Ne.“

„Ale určitě jsi jich už hodně měl.“

Faron sledoval její pohled. Mísila se v něm podezíravost se zvědavostí. „Proč si to myslíš?“

„Protože jsi hrozně okouzlující, proto si to myslím.“

Pokrčil rameny. „Když to říkáš.“

Usmála se. „Ano, říkám to. A navíc vůbec nepospícháš…“ Tváře jí zahořely. „Nevím, jak to přesně vyjádřit.“

„Myslíš, že jsem tě hned nepoložil do trávy?“

Zčervenala ještě víc. „Nenazvala bych to stejně, nicméně…“

„Odpoledne ještě neskončilo.“

Trhla sebou. „Takže s tebou nejsem v bezpečí?“

„Jsi se mnou v takovém bezpečí, v jakém si přeješ být,“ řekl poněkud dotčeně.

Jeho oči hledaly její, nyní více zelené než šedé. Belinda cítila chvění v podbřišku. Zahleděla se mu přímo do očí a cítila, jak příjemné pocity dole v břiše zesilují, jak se jí vášeň spirálovitě rozlévá do celého těla. Uvědomovala si, jak ji přitahuje. Pomalu se k němu začínala naklánět – a v té chvíli rychle vyskočila na nohy a květy z jejího klína spadaly na Farona jako barevný vodopád. „Je pozdě. Už musím jít.“

Dohonil ji v půli cesty ke koním a vzal ji za ruku. Zastavila se. „Jsi si jistá, že už nemůžeš zůstat ani chviličku?“

Belinda se podívala směrem ke slunci klesajícímu k obzoru. No tohle, vždyť už muselo uběhnout několik hodin! Očaroval ji snad tenhle veselý kovboj nějakým kouzlem, díky kterému zapomněla na čas? Jestli bude mít štěstí, dostane se na Hrad ještě před večeří. Musí to stihnout, aby se o ni Madelyn nebála. „Musím už opravdu jít. Bylo to rozkošné, ale teď už opravdu musím.“

„Kde bydlíš? Kdy tě můžu zase vidět?“ ptal se rychle Faron.

„Už nikdy.“ Nechtěla k němu být strohá, ale nemohla připustit, aby se dověděl, že je vdova, která má teď být v černém a držet smutek. „Nikdy,“ zopakovala už tišeji, ale stejně rozhodně.

„Proč ne?“

„Protože… neptej se mě, prosím.“

„Dobře, jak chceš.“

Belinda s úlevou vydechla. Vzápětí se ukázalo, že předčasně.

„A co polibek na rozloučenou?“

„Cože?“

Jednoduše ji opět nedal na vybranou. Prostě ji k sobě přivinul a přitiskl své rty na její.

Kovbojův polibek se nepodobal ničemu, co Belinda dosud zažila. Prsty jí vjel do vlasů a měkce se dotýkal svými rty jejích. Jazykem vklouzl dovnitř a přejížděl jí po horním patře. Belinda se na chvíli zarazila překvapením nad jeho smělostí, ale pak ten polibek opětovala.

Faron si nedovedl představit, jak se Belinda zachová, až ji políbí. Z její plachosti při rozhovoru a z její první reakce usoudil, že je zatím snad úplně nevinná. Tento mylný dojem mu ovšem vydržel jen krátce. Náhle zjistil, že před ním otvírá takové hlubiny touhy a vášně, do jakých se ještě nikdy s žádnou ženou neponořil. Hlubiny, ve kterých byly city a emoce pevně svázány se základním aktem lásky.

Zvedl hlavu, aby jí viděl do očí. „Princezno?“

Belinda pohlédla do těch šedozelených terčů vyzařujících šílenou touhu. Prsty se něžně dotkla znaménka na Kovbojově tváři a přejela k ústům ještě vlhkým po jejich polibku. Ukazováčkem mu chvíli hladila rty a potom se znovu přiblížila ústy k jeho tváři. Chvíli po ní zkoumavě přejížděla jazykem a potom se opět přisála na jeho pootevřená ústa. Všimla si Kovbojova vzrušení, vyvolaného jejím polibkem, a to jí dodalo odvahy. Ruce mu obtočila kolem krku a konečky prstů ho dráždila na zátylku. Líbala okraje jeho rtů a jemně ho kousala do jazyka. Z hloubi Kovbojova hrdla se vydral temný zvuk, na který Belinda podvědomě odpovídala kočičím předením.

Faron pokryl její tvář polibky. U jejího ouška, té rozkošné mušličky, se zastavil a začal ji ústy laskat. Jeho teplý a vlhký dech jí způsoboval slastné mrazení v páteři. Náhle zabloudil jazykem dovnitř ucha a Belinda se celá zkroutila v křeči nenadálé slasti.

Odevzdaně zavřela oči a přitiskla se ještě víc ke Kovbojovu mohutnému tělu. Jeho paže ji pevně objaly a přitiskly jejich těla k sobě. Na břiše ucítila pevný tlak jeho vzepjatého mužství. Náhle zjistila, že už se neudrží na nohou, a podlomila se jí kolena.

Sesuli se spolu do svěží jarní trávy a Belinda pod zády ucítila chlad země. O to víc se proto přitiskla k teplu nad sebou. Faron se vzepřel na rukou, aby ji úplně nezadusil, ale od pasu dolů zůstala jejich těla pevně spojena. Ústa se opět setkala a tentokrát byl Kovboj už méně trpělivý.

Jediným škubnutím zbavil její košili tří horních knoflíčků a rozhalil ji. Jeho chtivá ústa líbala smetanově bílá ňadra, jejichž hroty k němu nedočkavě mířily skrz tenké hedvábí podprsenky. Rozepjal ji a začal jazykem laskat vztyčené bradavky. Belinda mezitím ochotně rozepnula zbylé knoflíky. Úplně se Faronovi odevzdávala. Prohnutá do oblouku vydávala smyslné steny a vískala svého Kovboje ve vlasech.

Faron ze sebe strhl košili a Belinda se pevně přitiskla k jeho bronzovému šlachovitému tělu. Pokrývala je polibky od ramen až k pasu. Faron zatím svýma drsnýma rukama laskal její ňadra. Když Belinda rozepnula stříbrnou přezku na opasku, na kterou byl tak hrdý, aby se mohla se svými polibky dostat ještě níž, začal i on vzrušením těžce dýchat. Jeho obnažené mužství povzbuzené něžnými ústy dosáhlo k Be-lindině radosti nezanedbatelných rozměrů.

Pomohla mu svléknout i své kalhoty a přitiskla se k němu. Pomalu začal zkoumat její stehna a rozkrok. Zajel rukou pod kalhotky a mezi kudrnatými chloupky našel to místo, jehož laskání způsobuje každé ženě takové potěšení. Belinda se ocitla mimo tento svět. Ani si nevšimla, jak z ní sklouzly poslední kousky oděvu. Faron jí jemně rozevřel stehna a vklouzl mezi ně svými boky. Jeho ruce na jejích prsou, jeho ústa na jejích ústech. Belinda zavřela oči a ucítila, jak do ní Faron prudce vnikl.

„Jsi tak nádherná, Princezno.“

Vzepjala se mu vstříc, aby ho dokázala pojmout celého. Pronikl hluboko dovnitř a vydal ze sebe slastný vzdech. Potom znovu zaútočil a její tělo mu ochotně odpovědělo. Začali se pohybovat v onom odvěkém rytmu spojení muže a ženy. Belinda propadala pocitům extáze, podněcované Faronovým zrychlujícím se tempem. Trvalo to několik nádherných minut. Náhle ji zalila vlna rozkoše a Belinda přestala vnímat cokoliv kromě vlastního rozbouřeného nitra. Ještě nikdy nepocítila tak silnou rozkoš, ale neměla čas o tom uvažovat. Znovu a znovu se v ní vzdouvala slast, až se jí zdálo, že víc té radosti už nemůže unést. I Faron pojednou zastavil a dlouhými pomalými pohyby do ní začal vylévat svou vášeň. Bylo to nádherné.

Když bylo po všem, leželi vedle sebe v objetí, oba úplně vyčerpaní a neschopní pohybu. Belinda zamilovaně hleděla na jeho potem lesklé tělo vonící sexem.

„Chci tě ještě někdy vidět,“ zašeptal Kovboj, položil jí hlavu na rameno, objal ji a dřív, než Belinda stačila cokoliv odpovědět, usnul.

Bylo to tak pro ni lepší.

Hrozila se toho, co provedla, ale litovat nedokázala. To, co se odehrálo riiezi Kovbojem a Princeznou, bylo nádherné. Tohle krásné spojení těl i duší bude navždy opatrovat ve svém srdci.

Ale na každý pád se už nikdy nesměli vidět. Kdyby se o ní dověděl pravdu, jistě by ji zavrhl a proklel. Styděla se sama před sebou. Musí pryč, dokud spí.

Rychle a tiše se oblékla, odvázala svého koně a odvedla ho o kus dál, aby dusot kopyt nevzbudil dřímajícího Kovboje. Když si myslela, že vzdálenost je dostatečná, skočila rychle do sedla, pobídla koně a uháněla k ranči tak rychle, jak to jen večerní šero dovolovalo.

Její tchyně jí uvítala na prahu kuchyňských dveří. Belinda se rozpačitě pokusila upravit si rukou rozcuchané vlasy a provinile se usmála.

„Jdeš pozdě,“ oznámila Madelyn. Všimla si rozháraného stavu své snachy a zeptala se: „Co se ti přihodilo, dítě?“ V jejím hlase zazněla spíš zvědavost než výčitka.

„Já… shodil mě kůň,“ zalhala Belinda a snažila se zbavit kalhoty zelených skvrn od trávy.

„Máš roztrženou košili. Jsi si jistá, že ti nic není?“

Belinda se začervenala a sevřela roztržený živůtek rukou. Při pádu z koně si košili neroztrhnete.

Nemělo smysl se dále zdržovat v dosahu Madelyniných pátravých zraků. „Doběhnu nahoru převléknout se k večeři.“ Nečekala na odpověď, proběhla halou a po točitém schodišti vyběhla do své ložnice.

„Kam ten spěch?“ volala za ní Madelyn. Před večeří bude ještě dost času, aby jí její mladá snacha vysvětlila, kde přišla k tomu parádnímu otisku zubů na krku.

TŘETÍ KAPITOLA

Farona vzbudil chladný noční vzduch. V první chvíli si nemohl vzpomenout, kde je. Potom si vzpomněl – na všechno naráz. Než se posadil a protřel si oči, jedna věc mu byla jasná. Jeho Princezna byla ta tam.

Popadl ho vztek na sebe samého, když si uvědomil, že nezjistil její jméno ani adresu. A na stopování nemohlo být teď v noci ani pomyšlení. Kromě toho telefonoval z Casperu na Královský hrad a Madelyn Prescottová ho čekala k večeři.

Rychle se oblékal a přitom zjistil, že na jeho parádní košili chybí nejméně polovina knoflíků. Bude si ji muset v autě převléct. Kalhoty na tom také nebyly nejlépe. Kolena celá zelená, na nohavicích blátivé skvrny. Vypadal jako malý kluk po rvačce s kamarády. Ne že by mu na Prescottových nějak zvlášť záleželo, ale přece jen jde navštívit dvě ženy, a je nutné ukázat dobré vychování.

Faron hvízdl na koně, který poslušně přiběhl. Vycvičili ho, aby se nikdy daleko nezatoulal, i když nebyl uvázaný. Svižně se vyhoupl do sedla a volným klusem dojel ke svému náklaďáku. Najít cestu zpátky mu nečinilo nejmenší obtíže, vždyť orientovat se v prérii se učil už od mládí.

Podle pokynů Madelyn Prescottové našel vjezd do ranče poměrně záhy. Výstavnost hlavní budovy ho omráčila. Prohlídka pozemků ho sice už na bohatství ranče připravila, ale teď, když seskakoval ze stupátka náklaďáku na dvoře před domem, se na ranč nemohl vynadívat. Ve vysokých oknech zdobených tepanými mřížemi plála světla a plnila okolí domu bizarními stíny. Dům opravdu měl na vrcholcích zdí jakési cimbuří a na střeše věžičky. Stařík u pumpy nelhal. Ranč skutečně vypadal jako nějaký královský hrad.

Jen co vjel do vrat, rozběhl se k němu od stodoly vytáhlý mládenec.

„Menuju se Toby, pane Witelawe. Paní Prescottová mi nařídila, abych se postaral vo vašeho koně,“ představil se.

Faron mu pomohl vyvést koně z přívěsu a potom ho sledoval celou cestu přes dvůr až ke stájím. Chtěl mít jistotu, že své zvíře svěřil do dobrých rukou. Pak se spokojeně obrátil k osvětlenému vchodu do domu. Toby vypadal důvěryhodně.

Zaklepal na masivní okované dveře z tvrdého dřeva, nad nimiž se jako nějaký zbytek středověké brány klenul zdobený oblouk z šedého kamene. Po chvíli se ozvaly lehké kroky a před Faronem se objevila drobná šedovlasá žena oblečená v černém. Její pozorné oči měly tutéž šedozelenou barvu jako oči Faronovy.

„Vítám tě, Farone,“ řekla s přívětivým úsměvem. „Jsem Madelyn Prescottová, tvoje babička. Už na tebe čekáme.“

Faron smekl klobouk, naklonil se a políbil starou ženu na tvář. Voněla levandulovým pudrem a její kůže měla tu hebkost, kterou najdeme u velmi mladých a velmi starých lidí. Z vrásek v její tváři se dal vyčíst jak její věk, tak charakter. Se staženým hrdlem si Faron uvědomil, že tahle žena je opravdu jeho babička. Takže to byla pravda. Byl levoboček a konečně si uvědomil, co to znamená.

Madelyn v jeho tváři marně hledala Waynovy rysy. Uchopila jeho hlavu do dlaní a řekla: „Máš oči Halliwelů.“

„Když to říkáte vy, madam,“ odpověděl Faron poněkud škrobeně. Nechtěl vědět, že má v obličeji vepsán svůj původ, na který nebyl ani v nejmenším hrdý. „Doufám, že nejdu pozdě k večeři?“ snažil se nasadit přívětivější tón.

„Vůbec ne. Belinda se ještě nahoře převléká. Nedáš si se mnou zatím kapičku brandy?“

„S radostí, madam. Jsem po té cestě celý vyprahlý.“

„Můžeš mi klidně říkat Madelyn,“ vyzvala ho ta výtečná žena.

Faronovi se příliš nezamlouvalo říkat své babičce křestním jménem. Začal uvažovat, jakou přezdívku by jí asi dal, kdyby ji znal ještě jako malý chlapec. Babičce z otcovy strany říkal v dětství Nanaw a babičce z maminčiny Gram. „Vadilo by vám, kdybych vám říkal Maddy?“

Její šedozelené oči se zamžily a rychle si položila křehkou ruku na srdce. „Ale ovšem…“ na okamžik zalapala po dechu, „ovšem, že můžeš, Farone. Maddy, jak milé jméno.“

Farona znepokojily její očividné potíže. „Jste v pořádku?“

„Hmm, moje zdraví už není, co bývalo. Srdce mě trápí.“

„To jsem nevěděl. Už jste s tím byla u doktora?“

„Kdepak, synku, mně doktor nepomůže. Za tohle může věk a takovou nemoc žádný doktor nevyléčí.

Hlavně, že jsem si zachovala zdravého ducha. Pojď rychle na to brandy, Belinda tu bude každou chvíli.“

Madelyn zavedla Farona do salónu obloženého kaštanovým dřevem. Nábytek tvořily výstavní kousky z devatenáctého století, všechno třešeň a dub, nablýskané pečlivou ženskou rukou, v oknech visely čisťounké závěsy a všechnu tu nádheru starých zašlých časů osvětloval obrovský křišťálový lustr zdobený nepochybně pravým zlatem a stříbrem. Uprostřed místnosti se zdvihalo široké dřevěné schodiště, které beze spěchu stoupalo do dalších pater obrovské budovy.

Ale i navzdory té skvělé podívané měl Faron na čele vrásky. Všechnu tu nádheru vytvořil muž, ke kterému neměl zrovna nejlepší vztah, neboť byl zdrojem zatím nejhorší kalamity v jeho životě. Nakonec však byl stejně nucen obdivovat jednotlivé kusy zařízení, z nichž každý ze sebe vydechoval kousek slavné historie Divokého západu.

Faron s Madelyn právě míjeli schodiště, když se nahoře ozvaly rychlé kroky. „To bude Belinda,“ řekla Madelyn.

Faron sledoval její pohled vzhůru po schodišti. Ladná a vznešená postava mladé ženy sestupující zvolna dolů měla daleko do obrázku ošklivé a zlé macechy, který si Faron vybájil. Když se však její tvář vynořila z temnoty panující v horním patře, poskočil mu ohryzek prudce vzhůru. To je přece jeho Princezna!

Dlouhé zlaté vlasy, které měl ještě před chvílí propletené mezi prsty, měla upravené do elegantního drdolu. Přiléhavé šaty z černého hedvábí odhalovaly smyslnou figuru, kterou tak dobře znal. Kolem krku měla ovinutý hedvábně lesklý černý šátek a jeho cípy jí volně splývaly na záda. Ale její chladné oči, které se na něj upřely ve stejné chvíli, kdy ji poznal, stále modré s jemným fialovým nádechem, už v sobě neměly nic z něžného pohledu roztoužené ženy, se kterou se před necelou hodinou miloval. , Těžko říct, který z milenců byl více šokován při pohledu na druhého. Ale bylo jasně vidět, že ani jeden z nich nechce dát najevo nic, co by mohlo starou paní rozrušit.

„Dobrý večer, pane Whitelawe,“ prolomila konečně Belinda napjaté ticho, kdy oba navzájem čekali na reakci toho druhého. „Jmenuji se Belinda Prescottová,“ představila se a napřáhla ruku k pozdravu. Kovboj s ní třásl o něco déle, než bylo nutné, a přitom se usmíval. Jeho oči však zůstaly nehybné.

„Jsem rád, že vás konečně poznávám. Říkejte mi prosím Farone. A jestli vám to nebude vadit, tak pro mě budete Belinda.“

Farona opět zachvátil starý hhěv se vší prudkostí. Před sebou měl ženu, kterou nenáviděl sice krátce, o to však divočeji. A teď s ní ještě strávil neuvěřitelně vášnivé a nádherné chvíle. Chtěl se jí zeptat, proč se s ním milovala, když její manžel a jeho otec ještě ani nevychladl v hrobě, ale nakonec kousavou otázku spolkl. To, co spáchali, bylo samo o sobě hrozné, a on neměl chuť zatahovat do toho ještě starou Madelyn, která by to bezesporu pokládala přinejmenším za nechutné.

A ona navíc musela vědět, kdo je, když se s ním milovala. Vždyť přece před několika hodinami z Casperu telefonoval na ranč. Musela se dovtípit. Teď už chápal, proč mu ani za nic nechtěla sdělit své jméno. Jak jen mohla něco takového dopustit?

Nejhorší pro Farona ale bylo, že skrz ledový závoj opovržení stále viděl svou Princeznu. Vzpomínka na jejich nedávný vzrušující společný zážitek byla ještě příliš živá. Nedokázal na ni pohlédnout s opravdovou nenávistí a toužil po ní stále víc.

Napětí bylo cítit ve vzduchu. Faron ani Belinda se neodvažovali nebo nechtěli prolomit dusné ticho a mlčky na sebe hleděli.

Nakonec se ozvala Madelyn: „Tak se pojďme najíst, děti.“ Zavedla malou společnost do jídelny, která si svým vybavením nezadala se salonem. Uprostřed stál robustní stůl ze sosnového dřeva dlouhý nejméně patnáct stop. Na jeho vzdálenějším konci bylo prostřeno pro tři osoby – na stříbře a jemném porcelánu.

Faron Madelyn galantně přidržel židli a přešel na druhou stranu stolu, aby pomohl Belindě. Sevřela rukama okraj stolu, až jí zbělely klouby. Faron se k ní naklonil a zasyčel: „Netrvalo vám dlouho, než jste si pořídila mladého zajíčka, který by vás uspokojil. Doufám, že jsem byl stejně dobrý jako otec.“ Výraz jeho tváře v tu chvíli rozhodně nebyl laskavý.

Belinda dočista zbledla a zapotácela se.

„Cítíš se dobře, zlatíčko?“ zeptala se starostlivě Madelyn.

„Jsem trochu unavená,“ připustila Belinda, „dnes odpoledne jsem si pořádně zajezdila.“

Její oči se střetly s Faronovými a ona si uvědomila dvojsmyslnost své odpovědi. Pohled na jeho samolibý úšklebek jí způsobil téměř fyzickou nevolnost.

Belinda mu chtěla říct, jak lituje nešťastné odpolední události. Ale ve skutečnosti jí nelitovala. To, co se stalo, bylo nádherné. Chtěla Faronovi vysvětlit, proč tolik potřebovala to, co jí tak neodolatelně nabídl. Byla tak zranitelná a na chvíli se nechala zlákat snem o báječné lásce a milujícím muži.

Teď už jí bylo jasné, že Faron Whitelaw si o ní vytvořil úplně mylnou představu. Cítila, že ho stále přitahuje, ale tvrdý a pohrdavý pohled jeho očí také říkal, že ho nezajímá, co mu Belinda chce říct. Že veškeré vysvětlování je tu marné. A že není pravděpodobné, že by zapomněl, co mu provedla.

Belinda se polekala, když si uvědomila směr svých myšlenek. To jí nestačila zkušenost s Waynem? Už zase dělá staré chyby. Proč by jí mělo záležet na tom, co si myslí její nevlastní syn? Už nikdy nedovolí žádnému muži, aby ji ovládal citově, ekonomicky i fyzicky, jako to dělal celých dlouhých šest let Wayne.

Měla by ho vyhodit ze dveří! Kdyby ta hrozící katastrofa měla zasáhnout jenom ji, neváhala by ani chviličku. Ale byla tu Madelyn. Musela proto držet jazyk za zuby.

Konečně se Faron usadil a mohla se začít podávat večeře. Do jídelny vešla postarší služka ve škrobené bílé zástěře. Přinesla kouřící mísu naloženou bramborovou kaší, vepřovými řízky a zelenými fazolemi. Vypadala docela obyčejně – až na to, že měla vlasy obarvené zářivě červenou barvou a nehty nalakované podobně živě. Farona to dost vyvedlo z míry. Když služka odešla, Madelyn se usmála. „To je Rue. Je u nás už od nepaměti. Asi bychom se bez ní samy s Belindou neobešly.“

Pro Farona byla její slova dalším důkazem o rozmazlenosti „princezny“ Prescottové. Ta seděla po jeho levici a tvářila se velice rezervovaně. Faron se snažil rozpomenout na pocity, které ho ovládaly, když se díky této ženě dověděl pravdu o svém původu. Tehdy ji nenáviděl a upřímně jí přál jen to nejhorší. Ale jedna věc je nenávidět bohatou vdovu, pravděpodobně starou a ošklivou, a druhá věc je nenávidět mladou atraktivní ženu, se kterou jste navíc před hodinou sdíleli jeden z nejsilnějších sexuálních zážitků vašeho života.

Faron si také najednou uvědomil, že už porušil své předsevzetí, se kterým sem přijel, totiž nevzít si nic z toho, co patřilo Waynovi Prescottovi. A teď už si neodvolatelně jednu z těch zapovězených věcí přivlastnil, a co hůř, byla to sama bývalá Prescottova manželka.

„Napsala ti Belinda o podmínkách závěti?“ Madelynina otázka vytrhla Farona ze zamyšlení. „O čem?“

„O podmínkách závěti. Sdělila ti jejich znění?“

Faronův překvapený pohled se zabodl do nebohé Belindy. „Ne, Maddy, nic mi nenapsala. Ale můj příjezd asi tak ohromně spěchal, že už to nemohla stihnout.“

„Proč jsi mu o tom nenapsala, zlatíčko?“ zeptala se Madelyn vyčítavě.

Belinda se místo odpovědi obrátila k Faronovi. „Jestli jsi sem přijel v domnění, že zdědíš pohádkové jmění, tak ses bohužel velice pletl.“

Faron zdvihl obočí. „Myslel jsem, že otec byl milionář.

„Byl – to je to správné slovo,“ řekla Belinda. „Královský hrad, včetně pozemků a zařízení, je zatížený hypotékou a výnosy stačí stěží na zaplacení daní. Veškeré příjmy padnou na pokrytí výdajů a zisk je prakticky nulový.“

„Tak ranč prodejte a přestěhujte se do města,“ navrhl Faron.

„To není tak jednoduché.“

„Proč by nebylo?“ nerozuměl Faron.

„Kdybychom mohli majetek rozprodat postupně, kousek po kousku, možná bychom měli naději předejít bankrotu. Jenže Waynova závěť určuje, že statek musí být prodán vcelku, jinak má výtěžek z prodeje připadnout dobročinným organizacím. A to by si přece ani jeden z nás nepřál,“ vysvětlovala Belinda. „Ovšem najít kupce ochotného koupit s těmi prosperujícími částmi ranče i ty prodělečné se nám zatím nepodařilo a já si myslím, že ani nepodaří. Doufala jsem, že dokážeš přijít na něco, co by situaci na ranči zlepšilo a tím přilákalo kupce.“

Faron předtím vůbec nemohl pochopit, proč si jeho nevlastní matka přála, aby ho Wayne Prescott zahrnul do své závěti. A dokonce jako dědice poloviny všeho majetku. Teď mu bylo konečně všechno jasné. Potřebovala někoho s dostatečně silnou motivací, aby vložil svůj čas a energii do’zlepšení ekonomické situace na Královském hradě. A on, schopný mladý muž s dobrými zkušenostmi v provozu takového hospodářství, pro ni byl přímo ideálním objektem. Je to jasné – Faron udělá všechnu práci a ona potom jen shrábne svou polovinu, až se ranč prodá!

V první chvíli se chtěl otočit na podpatku, prásknout dveřmi, nasednout do auta a odjet co nejkratší cestou zpátky do Texasu. Potom si ale vzpomněl na Madelyn, která mu za tu krátkou chvíli přirostla k srdci, a představil si, co by ji čekalo – stáří v bídě. Přece jen to byla jeho babička a nemohl ji kvůli té ženské opustit.

„Kolik máte peněz, které můžete investovat?“

„Myslíš hotovost?“ zeptala se Belinda. Když Faron přikývl, řekla: „To, co zbylo v bance, stačí jen na jídlo pro nás a krmení pro dobytek do konce léta.“

„Jistě máte nějaké šperky nebo kožešiny, které by šly zpeněžit.“

„Kdepak, chlapče,“ zklamala ho Madelyn. „Tyhle věci už Wayne prodal před lety.“

„A snížit stavy zaměstnanců by nešlo?“ ptal se Faron.

Madelyn zajiskřily oči smíchem. „Všechno služebnictvo v domě jsi už přece viděl.“

„Rue?“ nevěřil Faron.

„Ji jsme prostě propustit nemohli,“ rozhodila ruce Madelyn. „Rue už skoro patří do rodiny.“

„A chlapi ve stájích?“

„Předpokládám, že Tobyho už jsi také viděl.“

Faron přikývl. Madelyn už nikoho dalšího nejmenovala, a proto usoudil, že mladý kovboj je na práci rovněž sám. „Ale kdo se stará o ranč?“

„No přece Belinda,“ řekla Madelyn.

Faronovi překvapením došel dech. Tak tohle od Belindy nečekal.

„Vidím, že si budete muset pohovořit o obchodních věcech,“ řekla Madelyn, „takže já si půjdu lehnout. Dobrou noc.“

„Dobrou noc,“ hlesla Belinda.

Faron vstal a doprovodil stařenku ke dveřím. Když je zavřel, otočil se k Belindě a zeptal se: „Je to opravdu tak zlé?“

Pohlédla mu pevně do očí. „Ano, opravdu to je tak zlé. Jsme chudé jako kostelní myši.“ Pevně do sebe zaklesla prsty. „Jestli s Královským hradem nedokážeme něco udělat, jsme s Madelyn do roka na mizině, bez jídla a střechy nad hlavou.“

Faron sevřel pěsti. Možná by byl schopen nechat Belindu napospas osudu, ale v žádném případě by se nemohl klidně dívat, jak jeho vlastní babička živoří v bídě.

„Dobře,“ řekl. „Zůstanu tu tak dlouho, než dáme hospodářství jakž takž do pořádku. Jakmile najdeme prvního kupce, odjedu domů.“

„Nikdo si nemůže přát opustit tenhle dům silněji než já,“ řekla Belinda. „Nemám na něj dobré vzpomínky.“

„Nikdo tě nenutil, aby ses provdala za mého otce,“ zavrčel Faron. „Co sis navařila, to sis taky musela sníst.“

Belindina tvář opět zbělela. Cítila jeho vztek, nenávist a touhu. Cítila zmatek v jeho hlavě, jeho neschopnost rozumně se vypořádat se situací. Od Wayna se naučila, jak se v takové chvíli zachovat. Nefungovalo to vždycky, ale často tak ušetřila zbytečnou modřinu nebo napuchlou tvář.

Sklopila víčka, aby skryla hněv v očích, vstala a uhladila si šaty. Snažila se vystupovat o mnoho klidněji, než se ve skutečnosti cítila. Měkkým hlasem řekla: „Asi tě teď nechám o samotě.“

Když Faron udělal krok směrem k ní, objevil se v jejích očích odpor. Odpolední románek už nesmí pokračovat. „Nepřibližuj se ke mně, Kovboji!“

Popošel směrem k ní.

„Varuji tě…“

Už bylo pozdě. Přistoupil k ní a sevřel ji do náruče, dřív než mu stačila uklouznout.

„Nech mě jít,“ zaprosila. „Tohle není správné.“

„Na tenhle argument už je trochu pozdě, Princezno, nemyslíš?“

„Neměla jsem tušení, kdo jsi. Nikdy bych…“ Nevěděla, jak pokračovat.

„Nikdy by ses nevyspala se svým nevlastním synem?“ doplnil Faron bezohledně.

V očích se jí objevily slzy. „Tobě nemusím nic vysvětlovat.“

„To tedy nemusíš,“ zamručel nespokojeně.

Ze všeho nejtěžší bylo pro Farona nechat ji odejít. Jeho tělo začínal ovládat přírodní pud, který zatlačoval rozum do pozadí. Ani trochu mu teď nevadilo, že drží v náručí vdovu po svém otci. Pustil ji, až když v jejích očích uviděl rozhodný nesouhlas. Koneckonců se s ní bude muset stýkat nejméně několik nejbližších týdnů a nebylo by dobré nějakým neuváženým činem zhoršit už tak dost napjaté vztahy mezi nimi. Stejně by se ale rád dověděl, jestli po něm touží tak jako on po ní.

„Kde budu spát?“ zeptal se stručně.

Belinda se celá chvěla úlevou – nebo možná probuzenou vášní.

Bála se zkoumat své pocity tak podrobně. „Pojď za mnou,“ odpověděla, „ukážu ti tvůj pokoj.“

Faron se přistihl, jak jako očarován zírá do těch fialových očí. Následoval ji vzhůru po schodišti do střídmě zařízené místnosti v prvním patře. Stála tam bytelná skříň, postel s nebesy a houpací křeslo. Podlahu z tvrdého dřeva pokrývaly jakési kožešiny. Lampa byla elektrická, ale ve viktoriánském stylu.

Po pravé ruce byla za pootevřenými dveřmi vidět malá koupelna. „Ručníky a povlečení najdeš ve skříni,“ řekla Belinda. „Kdybys něco potřeboval…“

Kovboj nic neříkal. Hleděl na ni rozšířenýma očima. Potom se vzpamatoval a řekl: „Dobrou noc, Princezno.“ Jeho oči ovšem dodávaly: „S tebou. Neodcházej mi.“

Belinda neodpověděla. Chvíli stála jako hypnotizována jeho žhavým pohledem. Potom však udělala to, co udělá každá princezna, když se setká se zlým drakem chrlícím oheň. Utekla do svých komnat.

ČTVRTÁ KAPITOLA

Farona sice příjemně překvapilo, jak Belinda rozumí provozním záležitostem statku, ale přesto se při jejím vyprávění tvářil čím dál zasmušileji. Belinda včera večer nepřeháněla, když líčila situaci tak pesimisticky.

„Jenom nechápu, jak jste přesvědčily banku,’aby vám prodloužila úvěr,“ mumlal si pro sebe Faron a probíral se otcovými účetními knihami.

„Dá se vůbec Královský hrad ještě zachránit?“

Faronovi se stáhlo hrdlo při pohledu do Belindiných očí plných naděje a očekávání. Visela pohledem na jeho rtech, jako by jeho rozhodnutí mohlo ranč buď spasit, nebo navždy zatratit.

Ještě stále po ní toužil. Dnes ráno měla vlasy stažené do ohonu, na sobě flanelovou košili, džíny a vysoké boty. Tolik připomínala jeho Princeznu z prérie.

Vyhnal z hlavy rozptylující vzpomínky a soustředil se na řešení problému, který před ním stál. „Sami to nezvládneme,“ řekl a pohlédl na Belindu. „Musíme najmout nějaké lidi. O to se postaráš ty. Zítra zajedeš do Casperu a někoho najdeš. Znáš místní lidi líp než já.“

Belinda si několikrát nervózně přejela dlaněmi po stehnech a aniž zpozorovala, jak její gesto na Farona zapůsobilo, odpověděla rezignovaně: „Na to nemáme peníze.“

„Já mám.“

Belinda se zamračila. „Nemůžu přece utrácet tvoje peníze!“

„Ale já je můžu utrácet. Podle závěti mi patří polovina Královského hradu a když ty peníze neinvestuji, ranč zbankrotuje a moje dědictví bude bezcenné. Takže si nemysli, že ti prokazuji bůhvíjakou milost.“

Belinda se škodolibě usmála: „Tím ale zachráníš i mou polovinu.“

„Jenom nechci, aby moje babička skončila na ulici. Proto to dělám.“

Úsměv neopustil její tvář ani na chvíli. „A přitom musíš bohužel zachránit i moji polovinu. Je to tak?“

„Přibližně.“

„Kde začneme?“ zeptala se Belinda.

Faron pohrdavě zdvihl obočí. „Začneme?“

„Předpokládám, že máš nějaký plán, co podniknout. Chci ti pomáhat.“

„Jak bys mi ty asi mohla pomoci venku na farmě?“ zeptal se Faron výsměšně. Raději by Belindu viděl, nebo spíš neviděl, zavřenou v domě. Její neustálá přítomnost ho příliš vzrušovala. A on potřeboval klid na práci.

Belinda se nedala. Zvedla bojovně bradu. „Co je potřeba udělat?“

Faron se pokoušel přijít na něco, co by ukázalo jeho nevlastní matce – stále nemohl zapomenout, jak ho podvedla tím, že zatajila svoji pravou totožnost –kolik práce je třeba na ranči udělat. Dostal hned několik nápadů najednou. Popadl Belindu za ruku a odvlekl ji na terasu. „Ze všeho nejdřív se tu chci pořádně rozhlédnout, abych si udělal přehled o stavu budov a techniky.“ Neurčitě máchl rukou. „Jsou tu tak dobré cesty, abychom mohli použít auto, nebo budeme muset jet na koních?“

Belinda zaváhala. Je lepší strávit půl dne v sedle a připomínat si včerejší události, nebo hodinu či dvě v těsné kabině auta? Pokušení se nevyhne ani jedním způsobem. A nikoho jiného s Faronem poslat nemůže z jednoduchého důvodu. Nikdo jiný, kdo by znal celý statek, tu totiž není. Nakonec se rozhodla pro menší zlo.

„Autem bychom to zvládli rychleji,“ řekla, „ale mám tu jedině pick-up, který je ve velmi špatném stavu. Klidně by si někde mohl postavit hlavu a museli bychom jít domů pěšky.“

Faron se zastyděl, jako už ostatně od rána několikrát, při pohledu na bídu, v jaké jeho otec nechal svou manželku a matku. „Vezmeme moje auto. Jenom odpojím vlečku pro koně a můžeme vyrazit.“

Pomalu projížděli pastvinami a Faron se pozorně rozhlížel po krajině. Pohled na lány úrodné a svěží půdy lahodil jeho oku. Pro Belindu to byl normální obrázek, ale Faron si liboval. „Tahle zem se bude prodávat sama. Není vyčerpaná, to je vidět podle výšky trávy, a dokáže uživit pořádné stádo dobytka.“

Zastavil auto poblíž nádrže na vodu. „Vidím, že k čerpání vody používáte větrný mlýn,“ poznamenal. Vydal se směrem k věži s lopatkovým kolem, které se v dopoledním vánku pomalu otáčelo a jemně povrzávalo. Faron se zaposlouchal do zvuků ozývajících se od mlýna a nespokojeně potřásl hlavou. „Nahoře se muselo něco uvolnit, asi úchyt některé lopatky. Někdo by to měl dotáhnout.“

Belinda si dala ruce v bok. „A kdo si myslíš, že by tam měl vylézt? Toby, který se od rána do večera ve stáji nezastaví? Nebo snad já? Sám dobře víš, že tu nemáme žádné lidi.“

Farona její rozčilený hlas nevyvedl z míry. „Proč bys tam nemohla vylézt ty?“ zeptal se s provokujícím úsměvem.

Belinda se na něho zmateně podívala. Myslel to vážně? Ať je to jak chce, ukáže mu, že jen tak před něčím necouvne. „Proč bych tam koneckonců nemohla vylézt?“ řekla odhodlaně a vykasala si rukávy košile. „Co přesně mám dotáhnout?“

Viděla, že ho trochu doběhla. Faron si byl jistý, že se neodváží vylézt nahoru a on nakonec opravu udělá sám. Samozřejmě neměl v úmyslu jí dovolit pustit se do tak nebezpečného podniku. Teď bude muset otevřeně přiznat, že ji chtěl pokořit.

Už otvíral ústa, aby se omluvil, když uviděl vyzývavý lesk v jejích očích. Ne, teď se nemůže prozradit. Raději počká, kam až bude Belinda ochotná zajít.

Otočil se a otevřel kufr auta a vyndal z něj bednu s nářadím. Chvíli se v ní přehraboval a pak se vrátil s klíčem v ruce.

„Myslím, že budeš potřebovat tohle.“

Belinda od něho vzala klíč, ale neměla ani potuchy, jak s ním zacházet. Muselo jí to být vidět na obličeji, protože Faron k ní mlčky přistoupil a ukázal jí, co má s klíčem udělat.

„Tímhle směrem utahuješ a tímhle povoluješ,“ nasazoval klíč na imaginární šroub. „Rozumíš tomu?“ Belinda nepřesvědčivě přikývla. „Doufám, že netrpíš závratěmi,“ poklepal jí přátelsky po rameni.

Podívala se na nebezpečně vyhlížející kovový žebřík přišroubovaný ke stěně. Musela hodně zaklonit hlavu, aby dohlédla nahoru. Polkla a tiše řekla: „Nikdy jsem neměla strach z výšek.“

„Musíš najít spoj mezi touhle uvolněnou lopatkou,“ ukázal do spleti kovových vzpěr v té hrozné výšce, „a hlavní osou kola. Tam někde musí být uvolněný šroub.“

„Cože?“ Belinda vůbec nechápala, o čem Faron mluví.

„Vidíš přece tu lopatku, která svírá s hlavní osou jiný úhel než ostatní?“ Pokrčila rameny.

Faron si povzdechl. „Doufám, že víš, jak pracuje větrný mlýn?“

„Dalo by se říct, že chápu princip. Ale to, jak do sebe jednotlivé součásti zapadají, mi moc jasné není.“ /

„Možná, že bych se na to měl podívat sám. Doma v Texasu jsem už větrný mlýn několikrát opravoval a vím dobře, jak funguje.“ Faron čekal, že uzná svou porážku na poli techniky a nechá ho opravu provést. To ale podcenil její tvrdohlavost.

„Já to v pohodě zvládnu,“ trvala na svém, „jen když mi vysvětlíš, co přesně mám udělat.“

„V tom je právě problém. Abych ti přesně vysvětlil, co máš udělat, a ukázal ti kde, bylo by nejlepší mít to kolo tady dole. Jenomže ho kvůli tobě sundávat nebudu. Prostě vylezu nahoru a opravím to.“

Belinda si prohlédla úzký žebřík. Oba dva po něm vylézt nemohli. „Nech mě to aspoň zkusit. Když to nesvedu, půjdeš nahoru ty.“

Faronovi se její návrh ani v nejmenším nezamlouval. Rozhodně si nepřál vidět Belindu nahoře na věži větrného mlýna. Možná by povolil, kdyby místo. kalhot měla krátkou sukýnku, která by mu zespoda poskytla lákavý pohled. Takhle s ní však nemohl souhlasit.

„Zatracená ženská, nahoře je to nebezpečné!“

„Nemám strach,“ odsekla.

„Ale já mám,“ zamumlal si Faron sám pro sebe. Nehodlal jí dovolit takhle riskovat. „Přesvědčila jsi mě,“ řekl nahlas. „Byla jsi ochotná udělat všechno, co je třeba. A teď mi dej ten klíč a já to půjdu opravit.“

„Dokážu to sama!“

„Neříkám, že nedokážeš,“ zavrčel Faron, „ale dej mi konečně ten zatracený klíč.“

Místo odpovědi se otočila a začala stoupat po žebříku vzhůru.

Faron ji popadl za pas a stáhl ji dolů. Nevzdala se bez boje. Kopala nohama na všechny strany a snažila se zasáhnout Farona loktem. Klíč při té potyčce upadl na zem, přesněji na malíček Faronovy pravé nohy. Vyjekl bolestí, ale Belindu nepustil. Po chvilce marného boje se vzdala a svezla se mu do náručí.

„Už se nebudeš prát?“ zeptal se.

„Pusť mě,“ zasyčela jedovatě.

„Už se nebudeš prát?“ zopakoval svou otázku.

„Ne,“ vzdala se konečně.

Teď, když už ji mohl pustit, si Faron uvědomil, že se mu ani nechce. Jeho tělo už zase vyhrávalo. Dlouho nedržel ženu takhle v náručí. Cítil hebkou váhu jejích prsou spočívajících mu na předloktí. Voněla mýdlem, šampónem a především ženou. Ruce mu sklouzly dolů, až se konečky prstů jemně dotkl toho nejsladšího místa.

„Farone!“

Belinda se kousla do rtů, aby neřekla víc. Bože, jak hrozně ho chtěla. Chtěla s ním znovu klesnout do trávy, chtěla znovu spojit jejich těla v jediné, chtěla znovu nechat splynout jejich duše. Ale její vášeň zatím nepřevážila nad zdravým rozumem. Bylo by hloupé opakovat chyby z předešlého dne.

Položila dlaň na mužskou ruku ve svém klíně a jemně ji zadržela. „Nemůžeme to dělat, Farone, prosím tě. Tvůj otec…“

V následujícím okamžiku byla volná. Zprvu se mu ani neodvažovala pohlédnout do očí. Potom se obrátila obličejem k němu. V jeho tváři nalezla směsici znechucení a pohrdání. Šedozelené oči, které byly včera tak nádherné, se proměnily v ostré střepy špinavě zeleného skla.

Shýbla se pro klíč, aby aspoň na okamžik unikla jeho pronikavému pohledu. Když se opět narovnala, nechala oči sklopené. Podala mu klíč a on si dal dobrý pozor, aby se nedotkl její napřažené ruky. Rychle vyšplhal po žebříku nahoru.

„Bud opatrný,“ zašeptala. Zaclonila si rukou oči proti slunci a pozorovala, jak obratně stoupá k vrcholku žebříku. Musela trochu poodstoupit, aby viděla, co dělá. Netrvalo to dlouho, ale Belindě se zdálo, že Faron je nahoře celou věčnost. Skoro nedýchala, když viděla, jak nebezpečně se musí vyklánět, aby dosáhl na povolený šroub. Nedělal si legraci, když mluvil o nebezpečí života. Pádem z té výšky se člověk klidně mohl zabít.

Když konečně slezl dolů, vzala od něho klíč a zeptala se: „Je už všechno v pořádku?“. .

„Udělal jsem, co jsem mohl. Některé součástky jsou hrozně rezavé a nevydrží dlouho. Musím sehnat náhradní.“

„Bude to hodně drahé?“

„Pořád myslíš na peníze, Princezno.“

„Neříkej mi tak! Už nikdy!“

„Proč ne? Co jiného jsi? Zhýčkaná zlatovlasá princezna, která žije z peněz starého muže…“

„Přestaň, přestaň!“ Belinda si zakryla uši dlaněmi. „Jak můžeš být tak krutý?“

„Krutý? Ale Princezno, jenom se na situaci dívám střízlivýma očima.“

Faron odkráčel zpátky k autu. Měl na sebe vztek. Vztek, že ztratil nervy a vybil svou neukojenou touhu takovýmto krutým – ano, i on si přiznával, že krutým – způsobem. Nikdy si nemyslel, že je schopen takhle se chovat k ženě. Než poznal Belindu… Bože, to už je dávno. Než poznal Belindu, byl Faronem Whitelawem a nevěděl nic o svém pravém původu. Věděl, kde je jeho místo a jak se má ke komu chovat. Teď bylo všechno tak beznadějně popletené.

„Nastup si,“ houkl na Belindu.

„Raději půjdu zpátky pěšky, než abych nastoupila k tobě do vozu.“

Faron se rozčílil. „Tak poslouchej, Princezno, buď nastoupíš sama, nebo ti do toho auta pomůžu já.“

Opět jí nedal na vybranou. S hlavou hrdě vztyčenou nastoupila do vozu a ponořila se do trucovitého mlčení. Vlezl za volant a nastartoval motor. Sešlápl plyn tak prudce, že jí hlava poskočila dozadu. Za autem se zdvihala oblaka prachu, jak hnal vůz směrem k ranči.

Dlouho nikdo z nich neřekl ani slovo. Potom se ozvala Belinda: „Takhle by to dál nešlo. Prostě nechám banku, ať ranč zkonfiskuje, a najdu si nějakou práci ve městě. Dokážu uživit sebe i Madelyn.“

„Jakou práci bys proboha chtěla dělat?“ zavrčel Faron.

Pokrčila rameny. „Jeden čas jsem pracovala v bistru. Mohla bych…“

„Princezny neroznášejí hamburgry,“ přerušil ji Faron. „Kromě toho, i kdyby ses chtěla vzdát své poloviny, já si chci svůj podíl udržet.“

„Aha – a kdo z nás dvou teď myslí na peníze?“ provokovala Belinda.

„Tady nejde o peníze,“ ohradil se. K čertu. Musel se silou vůle držet, aby nesešlápl plyn až k podlaze. „Nemusím ti snad nic vysvětlovat. Nápad, že necháš svou polovinu majetku bance, pusť rychle z hlavy. Jsem tady a zůstanu tady, dokud se Královský hrad neprodá. A teď – jestli už jsi tedy skončila s trucováním – mi radši řekni, na co se podíváme teď.“

Byl to jen začátek dlouhého dne.

V několika minulých letech strávila Belinda mnoho hodin prací na ranči, ale nikdy nedokázala pracovat tak houževnatě a vytrvale. Obdivovala Faronovu energii, sílu a vynalézavost, když se potýkal se všemi možnými problémy, se kterými se ten den setkali při obnově ranče. Byla odhodlaná mu pomáhat ze všech sil. Faron ji doslova zasypával úkoly, ale ona byla rozhodnuta všechnu námahu vydržet, jen aby nemusela ukázat, že je slabší než on.

Už se stmívalo, když se Faron ještě rozhodl vyčistit místnost, ve které byly uloženy jezdecké potřeby. Belinda se nechtěla nechat zahanbit a pomáhala mu vytrvale i teď, kdy byl spíš čas k pozdní večeři než k práci. Vešla dovnitř první a otočila vypínačem. Místnost neměla okna a možná proto je náhlé prudké světlo silné žárovky bez stínítka oslnilo. Uviděli hrubou hliněnou podlahu pokrytou starou slámou a dřevěné police plné sedel, ohlávek, chomoutů a různých drobnějších součástí koňských postrojů.

Věci nebyly příliš srovnány a působily neuspořádaným dojmem. Hned při vstupu na Belindu zaútočily pachy kůže, koní a nikoli nejméně i pach těžce pracujícího muže, který vešel spolu s ní.

„Těmhle postrojům by prospěla trocha mýdla,“ zhodnotil stav uloženého vybavení Faron.

„Nebylo mnoho času na…“

„Tak se do toho hned dáme.“

„Ne.“

Od incidentu u větrného mlýna to bylo poprvé, co se Belinda postavila proti něčemu, co Faron navrhoval. Očekával ostatně, že Belinda odpadne daleko dřív. Udivila ho svou vytrvalostí a pílí.

Její téměř nepřetržitá přítomnost ho velice vzrušovala. Byl celý napjatý při pohledu na její jazyk, kterým si olízla kapku potu na horním rtu. Věděl, jak ten jazyk chutná. Nemohl se soustředit na nic jiného, když viděl její ladné pohyby v těsných kalhotech, které obepínaly její zadeček tak těsně, jak to dovede jen mužská ruka, když znovu obdivoval gesto, s kterým si shrnula zlaté vlasy z čela, když toužil pohladit ji po labutí šíji, dotknout se její hladké kůže. Toužil po ní tak, jak jen muž může toužit po ženě.

Mělo ho vlastně potěšit, že to Belinda vzdá a nechá ho v klidu dokončit práci. Místo toho řekl jedinou větu, která ji mohla zadržet: „Princezna ustupuje z boje?“

Ametystové oči se zablýskly hněvem. Nenamáhala se bránit. „Jdu se umýt a převléknout k večeři. Ráno tady můžeme začít.“

Chtěla odejít z místnosti, ale Faron zablokoval dveře vlastním tělem.

„Chci odejít. Můžeš mě laskavě pustit?“ požádala ho chladně.

„Překvapila jsi mě.“

Neřekla vůbec nic, jen zvedla obočí.

„Nemyslel jsem si, že vydržíš celý den.“

Stále neodpovídala.

„Mýlil jsem se.“

Tón jeho hlasu měl daleko k omluvě, ale byl to největší ústupek, k jakému byl Faron ochoten. Náznak omluvy!

„Ale jedno mi stále není jasné.“

„Co?“

„Proč se někdo, kdo umí a je ochoten takhle tvrdě pracovat, provdá za muže dvakrát tak starého? Jen pro peníze? To těžko. Nejde mi to do hlavy.“

Belinda zbledla. „Ani nemusí. Nemám povinnost ti cokoliv vysvětlovat. A teď mě nech projít.“ S Waynovým synem přece nebude diskutovat o svém sňatku! Prostě nebude.

Když Faron viděl, že se žádné odpovědi nedočká, spustil ruce podél těla a částečně uvolnil dveře. Belinda tudy mohla proklouznout, ale musela se ho přitom dotknout.

Natočila se bokem, aby mohla lépe projít. Když Farona míjela, dotkla se lehce prsy jeho hrudníku. Bouřlivá reakce vlastního těla na ten krátký dotyk ji překvapila.

Faron ji zastavil a uchopil rukama za pas. Přitáhl ji blíž a ovinul jí ruce kolem krku.

„Farone, ne!“ Jejím horečnatý šepot zněl naléhavě.

„Myslíš, že to takhle můžu vydržet?“ Málem se rozkřikl. „Dovádí mě to k šílenství, když vím, jak chutná tvoje kůže, jaké to je, být uvnitř tebe, a potom si uvědomím, že tě nemůžu mít, protože jsi byla ženou mého otce!“

Snažila se mu vytrhnout. „Nech mě jít, Farone. Tohle bychom neměli dělat.“

„Včera sis to nemyslela.“

„Už jsem ti říkala, že jsem neměla nejmenší tušení, kdo jsi. Nedělejme to horší, než to je.“

Položil jí tvář na spánek a políbil ji do vlasů. Cítil, jak se mu chvěje v náručí. „Takhle to bude horší?“

Belinda vydechla. „To, co se stalo včera, byl…“

„Zázrak.“

„Kdepak, Farone. Nesmí se to stát znovu.“

Faron slyšel v jejím hlase zoufalství. Zoufalý byl i on sám. Mohl si ale dovolit být trpělivý. Mají ještě spoustu času. Ani on, ani Belinda se v dohledné době nemínili vzdálit z ranče. Spustil ruce podél těla a narovnal se, takže ve dveřích hned bylo místo pro oba. „Zavolej mě, až bude hotová večeře.“

Neodpověděla a rychle zmizela v domě.

Jak se mohlo všechno tak rychle seběhnout? Měla si dát pozor a nenechat se zatlačit do kouta. Nemohla však čekat, že na ni otevřeně zaútočí. Nemohla čekat, že otevřeně přizná, že po ní stále touží.

Udělala dobře, že ho odmítla. Nemůže připustit, aby se opakoval včerejšek. To bylo mimo diskusi.

Belinda prošla zadní verandou a otevřela prosklené dveře do kuchyně. V něčem byl Královský hrad přece jen obyčejný ranč. Přátelé a sousedé většinou vstupovali zadním vchodem, který proto byl obvykle odemčený. Hlavním vchodem přicházel málokdo.

Ke svému překvapení spatřila Madelyn u sporáku. Míchala vařečkou omáčku a usmívala se.

„Co tady děláš?“ zeptala se Belinda.

Madelyn nabrala trochu omáčky na vařečku a opatrně ochutnala. „Vařím večeři,“ oznámila spokojeně.

„Kde je Rue?“

„Má dnes jeden ze svých dnů.“

Tak Madelyn nazývala řídké chvíle, kdy byla Rue opilá. Bývalo to vždy při výročí smrti jejího syna ve Vietnamu. „Jak dlouho takový „den“ trval, záviselo na Belindině schopnosti najít tajné skrýše s lahvemi.

„Myslela jsem, že jsem našla všechny flašky v domě.“

„Musela mít nějakou železnou zásobu.“

Belinda položila Madelyn ruce na ramena. „Měla by sis odpočinout.“

„Na to budu mít dost času v hrobě.“

„Nemluv tak. Víš, že to nemám ráda!“ Po Waynově smrti si Belinda uvědomila, že ani Madelyn není nesmrtelná. Začala se obávat o zdraví té dobré ženy. Zamilovala si ji jako vlastní matku a její srdeční choroba ji vážně znepokojovala.

Ale ta nemocná stařenka teď vypadalá zdravěji než Belinda. Poklepala ji přátelsky po rameni, ukázala vařečkou na židli a řekla: „Promiň mi to, dítě. Raději se tady u mne posaď a vyprávěj, jaký byl dneska den. Co Faron?“

Otázka přivedla Belindu do rozpaků. Nevěděla, co honem odpovědět. „Mám pro tebe návrh,“ vyklouzla z ožehavé situace, „ty se posadíš a já budu vyprávět, co jsem dnes zažila.“

Madelyn jí podala vařečku a posadila se na lavici u stěny. „Už sedím. Můžeš začít.“

Belinda zamíchala omáčku a využila té chvilky k uspořádání svých rozháraných myšlenek. Bude si muset najít hodně času na rozebrání svých citů. „Faron je poctivý pracant. A vyzná se ve správě ranče,“ řekla.

„Tak to byste si měli rozumět.“

Belinda na ni podezřívavě pohlédla. Nebyla si jistá, zda si Madelyn nevšimla napětí mezi ní a Faronem. Byla to zkušená a moudrá žena a mohla poznat ledacos. „Nehádali jsme se moc, jestli to myslíš takhle. Jenom hned ze začátku a pak úplně na závěr jsme se trochu chytili. Faron pracuje po svém. Já jsem mu jen pomáhala.“

„Tancovat, jak jiný píská – to ti s Waynem moc nešlo, nemám pravdu?“

„Faron je úplně jiný než Wayne!“ Belindu ohromil vlastní výbuch. Začervenala se a snažila se to nějak zlehčit. „Myslím tím, že vypadá úplně jinak.“ To byla ale chatrná zástěrka.

„Myslela jsi, že se jinak chová, zlato. To jsi chtěla říct?“ uhodla Madelyn.

„Nemám v úmyslu kritizovat svého bývalého manžela před jeho vlastní matkou.“

Madelyn vzdychla: „Naneštěstí jsem si byla vědoma jeho nedostatků. Doufám jen, že věci, které se staly mezi tebou a Waynem, tě neodradí od hledání příjemného mladého muže, kterého bys milovala.“

Belinda položila vařečku a otočila se k Madelyn. „Doufám, že mě nechceš dávat s Faronem dohromady. Madelyn! Jak tě to mohlo napadnout? Proboha, vždyť je to Waynův syn!“

„A navíc docela sympatický mladík. To říkám já.“

„Prosím tě, nepleť se do toho, Madelyn. Už tak je to dost komplikované.“

„Komplikované? Jak to?“

Ušklíbla se. Měla vědět, že se Madelyn nespokojí s pouhým náznakem. Vždycky ji hned zajímaly všechny podrobnosti. Ale od ní se nic nedoví. „Prostě si spolu nerozumíme.“

„Včera večer mi to ani nepřišlo.“

Uhodla příliš mnoho. Belinda se nadechla: „Prostě si teď nechci s nikým nic začít.“

Madelyn byla dostatečně moudrá, aby poznala, kdy přestat s vyptáváním. Už řekla všechno, co měla. Rozhodla se trochu zasáhnout do dění na domácí scéně. Bude si muset promluvit s vnukem a zjistit, odkud vítr vane.

Když bylo prostřeno a kukuřičné vdolky v troubě jenom čekaly na snědení, vyšla Belinda na zadní verandu a kovovou tyčí několikrát udeřila do železného trianglu visícího nade dveřmi. Tenhle zvuk znali všichni kovbojové na Západě – tradiční signál zvoucí pracující muže k jídlu.

Ve chvilce se ve dveřích stodoly objevila Faronova mohutná postava. Belinda věděla, že by se měla rychle otočit a jít dovnitř, ale nemohla od něho odtrhnout oči. /

Dlouhými kroky se k ní přibližoval. Pohyboval se s přirozenou lehkostí. Tvář mu zakrýval širák naražený hluboko do čela, rukávy košile měl vyhrnuté. Belinda mohla sledovat hru svalů na jeho předloktích. Byl už málem na verandě, když si uvědomila, že si dobře všiml jejího obdivného pohledu.

Zastavil se s nohou na prvním schodě a prstem si posunul klobouk do týla. Mohla vidět, jak se mnohoznačně usmívá.

„Vypadala jsi, že pozoruješ něco, co se ti líbí.“

„Ach!“ Trhla sebou a zamířila ke dveřím. Neudělala ani dva kroky a už ji držel za ruku. Otočil ji obličejem k sobě.

„Nestěžuji si, dokonce mě to potěšilo. Já z tebe také nemohu spustit oči, Princezno.“

„Farone…“

Umlčel ji dvěma prsty, které jí položil na rty. Chvíli si ji prohlížel a vpíjel se očima do jejího pohledu. Když znovu promluvil, jeho hlas zněl drsně a chraplavě. „Dávej si pozor na způsob, jakým se na mě díváš těma svýma fialovýma očima, Princezno. Jsem na pokraji sil. Nepouštěj se na tenký led.“

Prsty jí pohladil ústa a tvář a rukou zajel do vlasů. Ocitla se v pasti jeho šedozelených očí. Vášeň sálající z nich na ni působila jako magnet. Pocítila silnou touhu poddat se mu, zeslábla jí kolena a podlomily se jí nohy. Samotná příroda tím pomáhala mužům dostat ženy do polohy, která jim usnadní bojovat za zachování druhu. Belinda začala mít potíže s dechem a pootevřela ústa, aby se jí do plic dostalo více vzduchu.

Faron ovšem pokládal její rozevřené rty za neodolatelnou výzvu k polibku. Tomu se nedokázal bránit.

Pomalu sklonil hlavu, až se jeho rty dotkly jejích. Na okamžik svá ústa ještě oddálil a zhluboka se nadechl.

Belindě se zdálo, že jí ukradl vzduch přímo z plic. Hluboko z hrdla se jí vydral jemný sten.

Konečně přitiskl své rty na její. Chvíli se ještě bránila, ale potom mu dovolila, aby jazykem prozkoumal její ústa. Hladově se k ní přimkl. Její ruce jako by měly vlastní vůli. Objaly ho a nedočkavě se dotýkaly širokých zad. Cítila opojnou vůni mužského potu. Byla to vůně pracujícího člověka, připomínala jí pohled na napínající se svaly, když odpoledne zdvihal balíky sena. V místech, kde se jejich boky dotýkaly, bylo jeho tělo stejně tvrdé a teplé jako jeho ústa.

Bylo to pro ni příliš. Nechtěla se nechat tak strhnout. Nevěděla vůbec, co chce. Chtěla, aby ji nechal odejít, chtěla, aby ji drtil svými pažemi, chtěla, aby ji přestal svádět, chtěla, aby ji svedl. Vášeň ji pomalu stahovala do hlubin, z nichž není úniku. V poslední chvíli se vzpamatovala. Prudce se mu vytrhla a zadržela ho „napřaženými pažemi. Pokryl jí ruce něžnými polibky. Musela odejít. Teď hned.

„Ne,“ Uskočila dozadu. „Bůh nás ochraňuj od hříchu.“

Měl oči plné touhy a tělo napjaté. Ještě stále si ji mohl vzít. Její rozohněné tělo volalo po naplnění. Váhal a sváděl těžký boj sám se sebou. Belinda nedokázala odejít. Tolik po něm toužila.

Otočil se a vrhl se k umyvadlu na verandě. Sledovala ho s otevřenými ústy. Roztočil naplno kohoutek se studenou vodou, zahodil klobouk a nechal si ledový proud stékat po krku na záda. Pak se postavil, pročísl si mokré kadeře rukama a prudce oddychoval. Sebral ze země klobouk a nasadil si ho na hlavu.

Přes tvář mu stékala voda, kapala z víček a z brady. Promnul si oči a řekl hlasem, ve kterém nebyla ani stopa po vášni, která ho před chvílí spalovala: „Myslím, že jsi mi přišla oznámit, že večeře je na stole.“

„Já… Ano, večeře…“ Otočila se a spěchala dovnitř. Prosklené dveře se za ní zabouchly. Za chvíli uslyšela, jak Faron vchází do místnosti.

Belindě se nechtělo věřit, ze ten zábavný džentlmen, který si teď u stolu vyměňoval s Madelyn vtipné průpovídky, je totožný s mužem, který před pouhými několika minutami překypoval vášní v jejím náručí. Byl přímo kouzelný. Všimla si, že učaroval i Madelyn. Smála se jeho řečem, jednou se dokonce zarděla. V této chvíli ho rozhodně nemohla požádat, aby odešel, i když to bylo její nejvroucnější přání.

Nabídla Faronovi s Madelyn, ať zůstanou sedět a povídají si. Ona zatím sklidí a umyje nádobí. Stála u kuchyňského dřezu a slyšela jejich rozhovor z jídelny. Když zaslechla, jak se Madelyn ptá Farona, jestli už byl ženatý, zamrazilo ji.

„Ne, nikdy jsem se k tomu nedostal,“ odpověděl se smíchem.

„Ale proč?“ chtěla vědět Madelyn.

„Myslím, že jsem nikdy nepotkal tu pravou.“

„A jaká by podle tebe měla být ta pravá?“

Dlouho přemýšlel a pak řekl: „Na to je těžké odpovědět. Myslím, že ji poznám, až ji uvidím.“

Belinda se usmála. Madelyn konečně narazila na někoho, kdo si s ní při slovních potyčkách nezadá. Faron Whitelaw nebyl typem muže, se kterým se dá snadno manipulovat. Ale znala svoji tchýni. Ta se bez boje nevzdá. Nedá mu pokoj, dokud neuslyší, co chce. Madelynina následující otázka jí ovšem vyrazila dech.

„Jak se ti líbí Belinda?“

„Je velmi pracovitá.“

Madelyn se zasmála. „Ona mi o tobě řekla to samé. Myslím, že to je vaše společná vlastnost. Doufám, že se objeví nějaké další.“

Nastala krátká odmlka. Belinda začala usilovně drhnout hrnec od omáčky. Před chvílí úplně zapomněla na nádobí a nechtěla, aby si ti dva všimli, že je poslouchá.

„Připouštím, že zpočátku jsem si myslel, že Belinda je, no, víc zhýčkaná, než se nakonec ukázalo.“

„To víš, Wayne nepatřil k nejlaskavějším manželům.“

Belinda zaťala zuby. Nenechá Madelyn, aby vyprávěla Faronovi o jejím manželství! Do toho se ne

má co plést. Popadla jablkový koláč připravený na kuchyňské lince a rázně vkročila do jídelny. „Má někdo chuť na dezert?“ volala už ze dveří, aby Madelyn zabránila pokračovat.

Snažila se udržet neutrální výraz, ale ani jednoho z nich neoklamala.

„Zbožňuji jablkový koláč,“ řekl Faron. „Rád si dám pořádný kus. A co ty, Maddy?“

Belindě neušlo, že Faronův úsměv vyvolal na Madelynině tváři lehký ruměnec.

„Já se ráda přidám.“

Faron tentokrát věnoval svůj omračující úsměv Belindě. Cítila se tak… zmatená. Položila koláč na stůl a řekla: „Přinesu nějaké talířky a nůž na krájení.“

Odvrátila se právě včas, aby skryla červeň rozlévající se jí po krku a tváři. Tahle situace začínala být nesnesitelná! Tolik let se učila ovládat své pocity, skrývat, co opravdu cítí, protože Wayne dovedl každé slabosti krutě využít. A tomu zatracenému kovbojovi stačilo, aby se na ni usmál, a ona se hned cítila mladá a bláznivá.

A žádoucí!

Bože, Bože, Bože, před ním si připadala jako kornout vanilkové zmrzliny v horkém nedělním odpoledni před mlsným děckem.

Opřela se čelem o chladné kachlíky v kuchyni a zhluboka dýchala. Trochu se uklidnila, tváře jí opět vychladly a vrátila se jí normální barva. Rychle našla talířky a nůž a vydala se do jídelny, aby se Faron s Madelyn nedivili, kde takovou dobu vězí.

Opět zaslechla jejich hlasy.

„Opravdu bych si rád zahrál žolíky,“ říkal právě Faron. „Jeden cent za bod, to beru.“

„Určitě ti to nebude vadit?“

Belinda slyšela v hlase staré ženy opravdovou starost. Madelyn nechtěla být nikomu na obtíž. Poznala by, kdyby se jí Faron snažil obelhat a tvrdit jí, že ho baví s ní trávit čas. Oddychla si, když vesele zahlaholil: „Nic mě tak nepotěší, jako sedřít tě až na kůži, Maddy. Jsem zatraceně dobrý hráč.“

Madelyn se zachichotala. Byl to mladistvý smích, a Belinda si nemohla vzpomenout, že by ho od Madelyn někdy slyšela. To byl jejich život s Waynem tak ponurý? Bylo těžké to nestranně posoudit. Když ale slyšela ty dva, přála si, aby to s Waynem přece jen bývalo jiné.

Když vstoupila do jídelny, přinutila se k úsměvu. „Říkal jsi, že si zahrajete žolíky?“

„Ano. Jen co si s ním koláč. Už se mi na něj sbíhají sliny.“

Belinda mu naservírovala pořádnou porci a menší postavila před Madelyn. Když zdvihla tác, aby ho odnesla do kuchyně, zastavil ji Faronův hlas: „Nedáš si s námi?“

„Nemám už hlad.“ Sklopila víčka, aby Faron neviděl hlavní důvod jejího odmítnutí. Chtěla hlavně co nejrychleji odtud. Dokud ještě může rozumně uvažovat. Nechtěla vidět, jak je milý ke své babičce, nechtěla vidět, jak je okouzlující. Snažila si uvědomit, kdo je on a kdo je ona, a zdůvodnit si, že připustit jakékoli milostné dobrodružství mezi nimi by byla chyba.

„Jsem docela unavená. Asi dnes půjdu brzy spát.“

Nečekala, že se Faron zvedne od stolu a půjde k ní. Stoupl si přímo před ni a zeptal se tiše: „Je všechno v pořádku?“

Znovu zatajila dech. „Ano, bud klidný. Opravdu jsem jen trochu unavená.“

Položil jí ruku na rameno. Jeho dotyk znovu probudil příjemné chvění v jejím klíně.

„Po obědě jsem trochu telefonoval a najal jsem lidi na těžší práce. Nemusíš zítra do města.“

Pohlédla mu přímo do očí. „Moji práci za mě dělat nemusíš.“ Není příliš příkrá?

„Není třeba…“

Ale ne. Musí ho trochu zchladit. „Nepotřebuji žádné úlevy. Dobrou noc. Uvidíme se ráno.“

Otočila se a odpochodovala k točitému schodišti. Celou dobu cítila v zádech Faronův pohled. Když se konečně dostala do svého pokoje, zabouchla za sebou dveře a opřela se o ně zády.

Bylo jí do pláče. Proč nepotkala Farona Whitelawa o osm let dřív? Teď už se to nedalo vrátit. Ale může si být jistá, že s Faronem by to bylo jiné? S Waynem si užila své. Ze začátku všechno vypadalo růžově a potom…

Musí si ovšem přiznat, že s Waynem Prescottem nikdy neprožila nic tak hlubokého jako s Faronem. Byla vystrašená. A rozrušená. Věděla, že nejbližší budoucnost nepřinese nic, co by jí přidalo na klidu. Nejhorší bylo, že věděla, že po Faronovi touží stejně jako on po ní.

Musí odolat pokušení. Musí ze sebe udělat vznešenou a nepřístupnou Princeznu. Možná, že tak dokáže udržet Kovboje v sedle.

Zvedla oči a zadívala se na svoji postel s nebesy s vyřezávanými sloupky a zlatými ozdobami. Hodila se pro krásnou princeznu, která se rozhodla skrýt ve vysoké a nedosažitelné slonovinové věži.

Prošla místností a posadila se na postel, záda vzpřímená, zuby stále zaťaté, s chvějící se bradou. Za posledních osm let toho prožila hodně. A přežije i tohle.

PÁTÁ KAPITOLA

Po několik následujících týdnů si Belinda od Farona udržovala patřičný odstup. Hovořila s ním jenom při snídani a při večeři za přítomnosti Madelyn a vždycky si dokázala najít práci, při které s ním nemusela být pohromadě.

Ranč začínal vypadat k světu, každý den se objevovala různá menší i větší zlepšení. Ploty přestaly působit zchátrale, dřevěné budovy zazářily novým nátěrem, větrné mlýny se roztočily a spokojeně cvakaly pečlivě naolej ovánými převody. Nikdo už nepochyboval, že pro Královský hrad najdou dobrého kupce.

Dnes ráno dostala Belinda za úkol namazat panty dveří ve stájích, které neskutečně vrzaly. Myslela si, že je ve stáji sama, skláněla se k práci a tiše si broukala veselou melodii. Faronův hlas ji příšerně vylekal. „Co to děláš?“

Leknutí jí vzalo všechnu sílu, takže se musela posadit na zem. Když se jí ulevilo, zasmála se: „Připlížil ses jako duch a vystrašil jsi mě k smrti. Nemůžeš aspoň trochu dupat?“

Faron se ušklíbl. „Má přítomnost obvykle v ženách probouzí jiné pocity než strach. Ptal jsem se, co to děláš.“

Strčila mu olejničku přímo před oči. „Promazávám panty. Sám jsi mi to ráno poručil.“

„Poručil?“

„No dobře, navrhl.“
Vzal jí olejničku z rukou a postavil ji na polici. v „Madelyn mě pro tebe poslala. Potřebuje pomoct v domě.“

Jestli si Belinda myslela, že těch pár týdnů důsledného míjení nějak zmenší elektrizující napětí mezi nimi, velice se mýlila. Její tělo o Faronově přítomnosti velice dobře vědělo.

„Řekla ti, proč mě volá?“

„Ne. Ale všiml jsem si, že se s Rue pustily do velkého úklidu. Čekáte hosty?“

„Začátkem července přijedou sestry s rodinami. Vždycky tu společně slavíme Den nezávislosti.“

„Vzpomínám si, vyprávěla jsi mi o tom ten první den…“ Odmlčel se. Nechtěl znovu myslet na jejich setkání. Posledních pár týdnů se zoufale snažil chovat se k ní způsobem, jakým se má chovat nevlastní syn k nevlastní matce.

Nešlo to. Stačilo, aby ji v dálce zahlédl nebo vstoupil do místnosti, ve které ucítil její vůni, a téměř se přestal ovládat. Schválně jí zadával práce, které by ji nepřivedly do jeho blízkosti. A teď do toho přijede její rodina. Bude si muset dávat zatracený pozor, aby si ničeho nevšimli.

„Kdy mají přijet?“

„Zítra.“

Sundal si z hlavy klobouk a pročísl si husté vlasy. „Možná jsi mě mohla nějak upozornit.“

„Proč? Nemusíš se o ně vůbec starat. Madelyn, Rue a já všechno zařídíme.“

Kdyby ho varovala předem, mohl si najít nějakou záminku, aby po dobu návštěvy vůbec nemusel být na ranči. Kdyby odjel nyní, vypadalo by to jako útěk.

A Faron nebyl právě typ muže, který utíká před nepříjemnostmi. Ovšem netěšilo ho je vyhledávat. Cítil v kostech, že se blíží veliké potíže.

Na druhou stranu by mu jejich návštěva mohla přinést i něco dobrého. Bude se jich moci vyptat na věci, které mu Belinda nechtěla prozradit. „Už se na tvoje sestry těším,“ řekl nakonec.

Belinda se usmála. „Stejně by ses jim nemohl dlouho vyhýbat. Kam přijdou, tam je jich plno.“

Druhý den večer se Faron mohl přesvědčit o pravdivosti Belindiných slov. Přijely všechny tři její sestry – Dori, Tillie a Fiona. Dori doprovázel její manžel Bill a jejich tři malé děti – žádnému nebylo víc než sedm let. Tillie si také přivezla manžela, Sama. Měli s sebou dva roztomilé chlapce, pěti– a devítiletého. Jenom nejmladší Fiona zůstala svobodná a přijela pouze s černým kocourem Tutanchamónem, neboli Tutíkem, jak mu říkala.

Na zemi se válela spousta autíček, panenek, medvídků a rozličných dílů několika stavebnic, vše promícháno dohromady. Na křesle rozsypané buráky, stůl pocintaný od džusu – a mezi tím vším běhala spousta výskajících dětí, které se navzájem honily a strkaly, občas zatahaly za ocas kocoura a vůbec všemožně dováděly. Když je konečně matky sehnaly ke stolu, aby všichni společně povečeřeli, nebyly k udržení.

Faronovi to připomnělo domov, ty časy, kdy rodiče ještě byli naživu a oni s bratry dováděli a hádali se u stolu, takže tatínek často musel spravedlivě zasáhnout. Z pomyšlení, že to všechno bylo jinak, než se tehdy domníval, se mu dělalo nevolno.

Byly oči jeho otce Smutné, když se podíval na matku? Zaváhal, když ho zvedal ze země a choval v náručí? Nedokázal si vzpomenout.

Ať už jeho laskavý otec prožíval při výchově cizího dítěte cokoliv, nikdy to Faronovi nedal ani v nejmenším najevo. Faron se cítil být milován a byl milován. Ženou, která zklamala svého manžela, a mužem, který dokázal přenést přes srdce pomyšlení na cizí krev proudící mu v žilách.

Seděl mlčky na svém místě a poslouchal děti kolem sebe. Snažil se probudit vzpomínky na sladké dětství.

„Mami, Travis po mně hodil hráškem.“

„Neházej po Petrovi jídlo.“

„Tati, řekni Jennifer, aby nekopala do stolu.“

„Jennifer, nech toho a jez!“

„Tati, Trisha rozlila mlíko.“

„Nic jsem nerozlila.“

„Rozlila, já to viděla. Máš ho na šatách.“

„Říká se na šatech, abys věděla.“

„Neříká.“

„A říká.“

„Penny! Trisho! To by snad stačilo. Nemůže tady být chvíli ticho?“

Ne, pomyslel si Faron. Dokud děti nebudou v postelích, tak ne. Ale nevadilo mu to. Podíval se na Be-lindu. Bylo na ní vidět, jakou má z dětí radost.

Vzpomněl si, jak se mu svěřila, že by chtěla mít děti. Nedovedl si vysvětlit, proč s Waynem žádné neměla, ale měl z toho radost. Jeho sobecké já chtělo, aby jediným otcem jejích dětí byl on.

Překvapily ho vlastní myšlenky. Až dosud si neuvědomil, že jeho vztah k Belindě je tak hluboký. Vždycky ho fyzicky přitahovala, ale teď si uvědomil, že ona je ta žena, kterou celý život hledá. Nesmí ji nikdy ztratit. Ale to, co je svedlo dohromady, by je mohlo zase obrátit proti sobě. Bude muset být opatrný.

Belinda si vzala Jennifer, nejmladší z Doriiných děvčat, na klín. Úsměv na její tváři se svou šířkou vyrovnal úsměvu holčičky v jejím náručí. Když Jennifer náhle rozhodila rukama, Belinda se musela zaklonit, aby se vyhnula dětské pěstičce. A jejich pohledy se střetly.

Vůbec se nesnažil skrýt, co cítí, a viděl, jak zjihla. Sdílela s ním radost z dítěte. Potom sklopila víčka a skryla před ním ty nádherné ametystové oči. Ale už bylo pozdě. Už spatřil její touhu, potřebu vlastního dítěte.

„Půjdeme se mýt,“ oznámila Tillie. „Ale mamíí.“

„Až za chvíli.“

„Nechci se mýt.“

Faron s úsměvem naslouchal těm dětským protestům. Dobře věděl, jak jsou marné. Rodiče pomalu, ale jistě zatlačovali děti po schodech nahoru do koupelny. Nepřekvapilo ho, že Belinda využila příležitosti a odešla, aby pomohla sestrám při koupání rozdováděných potomků. Madelyn se omluvila s tím, že se musí podívat na Rue, která odpoledne zase odněkud vytáhla láhev whisky.

Odešli všichni až na Fionu. Belindina nejmladší sestra měla v jinak docela pěkné tvářičce neustále trochu uličnický výraz, a, pokud mohl Faron soudit z krátké ukázky při večeři, poněkud zlomyslný smysl pro humor. Byla to modrooká blondýnka, o něco menší než Belinda. Její tělo bylo zaobleno přesně na těch místech, kde mělo být, a Faron musel uznat, že kdyby ji potkal dřív než Belindu, jistě by se o ni začal zajímat blíž.

Fiona zvedla svou sklenku s vínem a přesedla si blíž k Faronovi. „Myslím, že my jediní se nemáme o koho postarat.“ Odmlčela se a s mírně koketním úsměvem dodala: „Ledaže byste si přál, abych vám vydrhla záda.“ v „Ne, děkuji.“ Faron jí oplatil úsměv.

„Chvála Bohu.“

„Prosím?“

Fionin úsměv se rozšířil. „Jen jsem vás zkoušela. Dobře jsem si všimla, jak se celý večer díváte po Be-lindě. Nebyl byste pro ni ten pravý, kdybyste se mnou začal flirtovat, jen co se obrátila zády.“

„Děkuji za důvěru.“

„Jen se netěšte předčasně. Ještě jsem neřekla, že jste ten, koho potřebuje.“

„A jaký by měl být ten pravý?“

Fiona na něho upřela modré oči, ruce na stole zaťala v pěsti. „Někdo, kdo by ji nevyužíval. Někdo, s kým by byla opravdu šťastná.“
„S mým otcem snad nebyla šťastná?“

Fiona vydala zvuk, který se na mladou dámu příliš nesluší.

Tohle ho začínalo zajímat. Čekal, co dalšího se doví. Belinda by mu o svém manželství nikdy nic neřekla.

„Wayne Prescott mou sestru týral. Nemyslím fyzicky, i když vím, že ji občas udeřil, ale hlavně psychicky,“ rozpovídala se Fiona. „Pokoušel se zlomit jejího ducha. Nakonec se Belinda naučila skrývat své opravdové city a on ji nechal na pokoji.“

Faron pocítil hněv k muži, na kterého se již pozemská spravedlnost nevztahovala. „Proč od něho neodešla?“

„To jsem jí také vždycky radila. Říkala, že se dohodli a že má povinnost být mu věrná.“

„Dohodli?“

Fiona sklopila oči. „Vy asi nevíte, že Belinda se provdala hlavně kvůli nám třem. Po svatbě jsme všechny získaly docela slušnou rentu. Dori odešla na školu a tam se potkala s Billem, Tillie se zamilovala do lékaře, který ji léčil, když si zlomila nohu při lyžování – to byl Sam. Já jsem si pořídila malý byt ve Vermontu. Jen Belinda neměla nic. Kromě manželství s Waynem Prescottem.“

„Byly jsme hrozně mladé a nechápaly jsme, co to vlastně chce udělat. Řekla nám, že Wayna miluje, a my jsme jí uvěřily. Prvních pár let to tak skutečně vypadalo.“

„A potom?“

„Wayne propadl hazardním hrám. Prohrával ohromné částky a vyléval si vztek na Belindě. Držel ji tu jako vězně, nedovolil jí nikam chodit. Bál se, že by se už nevrátila. Nebýt Madelyn, pravděpodobně by tu nevydržela.“

„Co s tím má společného Madelyn?“

„Vždyť víš, jak se mají rády. Madelyn se k Belindě chová jako k vlastní dceři a ta jí stejně oplácí. Společně dokázaly Waynovo chování snášet. Belinda se bála, že kdyby odešla, Wayne by si hojil svá zklamání na Madelyn.“

„Nebyl to otec, na kterého bych mohl být hrdý.“

„Promiňte, zapomněla jsem. Ale vždyť to přece nebyl váš opravdový otec! Vychoval vás někdo jiný. Nepřipomínáte mi Wayna ani v nejmenším.“

„Otázka je, jestli ve mně mého otce vidí Belinda,“ řekl Faron.

„Nemá důvod. Opravdu mi připadáte úplně jiný. Podle toho, co mi o vás Belinda vyprávěla…“

„Vy jste o mně spolu mluvily?“ přerušil ji překvapeně.

Fiona pokrčila rameny. „Řekla mi vlastně jenom to, že jste Waynův syn.“ Samozřejmě, že se jí sestra svěřila se svými city k Faronovi, ale nemohla přece porušit tajemství hned při první příležitosti. Následujících několik dní bude mít oči na stopkách a teprve potom se rozhodne, co by se Faron měl o její sestře dovědět a co ne. Teď ho musela odradit od dalšího vyptávání. „Co kdybychom si tykali, pane Whitelawe? Jsme přece jedna rodina, ne? Já jsem Fiona.“ Napřáhla k němu ruku.

Farona to potěšilo. „Faron.“ Uchopil podávanou ruku a notně s ní potřásl.

„Myslím, že jim půjdu nahoru pomoci. Za chvíli se vrátím a pustím se do nádobí,“ řekla Fiona.

Teprve teď si všiml, že stůl zůstal plný špinavého nádobí od večeře. Rue teď někde vyspávala odpolední opilost a takovým detailům, jako je pořádek na stole, nikdo nevěnoval pozornost. „Ppstarám se o to,“ slíbil.

Tak se stalo, že když Belinda přišla dolů, našla stůl čistý, zbytky vyhozené a Farona utírajícího kuchyňskou linku houbou.

„Nemusel jsi to umývat,“ protestovala. „Udělala bych to sama.“

„Měla jsi práci a mně to neublížilo. Jednonohý Charlie mě už jako kluka naučil zacházet s myčkou.“

„Kdo je to, Jednonohý Charlie?“

„Poloviční Indián, něco mezi pomocnou silou, tátou a mámou u nás doma v Texasu. Stará se o všechno.“

Belinda si sedla na lavici ke stolu a položila si bradu do dlaní. „Vyřiď Jednonohému Charliemu, že jsem mu vděčná za to, co tě naučil. Musím uznat, že už jsem trochu unavená.“

„Přeháníš to s prací.“

„Kdepak, dnes byla radost pracovat. Jsem s rodinou hrozně ráda, i když někdy nadělají spoustu křiku.“

„Po večeři jsem mluvil s Fionou.“ Tázavě se na něj podívala. „A co ses dověděl?“

„Řekla mi, proč sis vzala mého otce.“

„Fiona nikdy nedovedla držet jazyk za zuby.“

„Je ti za to vděčná.“

„Znova bych to neudělala. Už nikdy nedovolím žádnému muži, aby se mnou zacházel jako Wayne. Už nikdy…“

Náhle si uvědomila, komu to všechno říká. Waynovu vlastnímu synovi a zároveň muži, kterému by tak ráda dovolila, aby vstoupil do jejího života. Bylo by to tak snadné. A lákavé.

Ale kdo jí zaručí, že bude jiný než jeho otec? Nebo to s ním snad bude jiné? Přála si… přála si…

„Omluv mě.“ Rázně vstala a vyšla ven zadními dveřmi. Hebký noční vzduch ji ochladil rozpálenou tvář. Neměla namířeno na žádné určité místo, chtěla prostě pryč. Nechtěla už myslet na žádná kdyby; co se stalo, nedá se odestát. Musela zapomenout na minulost a žít dál svůj život. Sama. To byl nejbezpečnější způsob, jak se vyhnout dalším těžkostem.

Když Belinda odešla, Faron ještě dlouho stál v kuchyni a přemýšlel o jejím manželství.

I když se vdala pro peníze, udělala to hlavně pro dobro svých sester, ne pro sebe. Poté, co se dověděl, jak vysokou cenu zaplatila, už o tom nepochyboval.

Navíc si teď musel přiznat, že na Belindinu lásku ke svému otci žárlil. Chtěl ji mít celou, nesvázanou minulostí. Byl rád, že nemusí soutěžit s mrtvým sokem.

Dnes večer si ovšem uvědomil, že svým panovačným chováním mu otec možná připravil ještě horší překážky, než by to kdy dokázal laskavým přístupem.

Neudělám stejnou chybu podruhé. Nikdy nenechám žádného muže, aby mi udělal totéž co Wayne.

Bude jí muset dokázat, že je jiný než Wayne. Ze je schopný ji milovat a chovat se k ní s úctou, kterou zasluhuje. Bude ji muset přesvědčit, že život s ním se bude úplně lišit od života s jeho otcem.

A musí začít teď hned.

Otevřel prosklené dveře a vyšel za Belindou do tmy. Už se ztratila z dosahu světel. Rychlým krokem došel ke břehu říčky protékající kolem domu a našel ji, jak sedí na břehu a pozoruje vodní hladinu.

Říčka byla v těch místech úzká a prudká. Šuměla po kamenitém dně ve stínu osik ‚a topolů a spěchala do temné prérie v dáli. Kolem zpívaly cikády ukryté v trávě a v dálce zahoukala sova. Připadal si ztracen v prérii, jako by stovky mil kolem byla jen liduprázdná pustina.

Měsíc svítil Faronovi na cestu, takže se k Belindě mohl bez potíží dostat. „Proč jsi utekla?“

Belinda sebou trhla, překvapena, že ho slyší za sebou. „Myslím, že to je zřejmé. Vykládala jsem synovi svého zesnulého muže, že jeho otec nebyl zrovna nejlepší manžel. Nepřipadá mi to jako vhodný námět pro večerní konverzaci.“

„Ale zajímavý.“

„Proč prostě neodejdeš a nenecháš mě na pokoji? Už jsem se rozhodla, že se nikdy znovu nezapletu s žádným mužem. Nikdy.“

Její řeč potvrdila jeho obavy. Pocítil bezmocný hněv. „Nechceš se znovu provdat? Nebo snad chceš celý život žít jako jeptiška, už nikdy nepoznat muže?“

„Myslím, že jsi poslední, koho by to mělo zajímat,“ bránila se Belinda.

„V tom se právě mýlíš. Protože,“ hlas mu klesl neobvykle hluboko, „protože lžeš sama sobě, když to říkáš.“

„Nepotřebuji žádného muže.“

„A já ti říkám, že lžeš mně i sobě.“

Faron ji měl tam, kde ji chtěl mít. Nyní bojoval za jejich společný život. Tentokrát mu neunikne.

Belinda pomalu ustupovala dozadu, ale při každém jejím kroku udělal Faron dva. Brzy narazila zády na kmen topolu a ztratila všechnu naději na útěk.

Faron položil ruce na kmen stromu po obou stranách Belindiny hlavy a sklonil se, takže si hleděli přímo do očí. „Já nejsem Wayne Prescott! A nikdy nebudu!“

„To říkáš teď,“ zašeptala Belinda chvějícím se hlasem. „Ale za čas…“

„Budu pořád ten samý muž, který tu stojí před tebou,“ nenechal ji dokončit Faron. „Muž, který po tobě touží, Princezno. Muž, který pro tebe chce to nejlepší.“

Slyšet něco takového od milovaného muže si přála už dlouho. A dosud se jí to nesplnilo, až teď. Bylo toho na ni moc. Sklopila oči a na tváři ucítila Faronovy rty. Líbal ji měkce, něžně a přesvědčivě.

Jeho tělo vklouzlo mezi její stehna. „Otevři ústa, Princezno, prosím.“

Uchopil její horní ret do zubů a jemně stiskl. Potom jí pomalu přejel jazykem po rtech, až slastně vydechla a pootevřela ústa. Využil příležitosti a vklouzl jazykem dovnitř, aby ochutnával a pokoušel.

Položila mu dlaně na hruď, chtěla ho odstrčit, ale místo toho se prsty zaklesla do jeho košile a přitáhla ho blíž. Faronovy ruce ji objaly a ona se k němu přitiskla od prsou až po boky.

„Potřebuji tě, Princezno.“

Roztávala mu v náručí. Proč si zapírat, že po něm touží. Potřebovala ho, jako tráva v prérii potřebuje slunce, jako květy potřebují jarní déšť. Kolena jí vypověděla službu a společně se svezli do trávy.

Faron si rychle poradil s její blůzkou, jenom se tentokrát choval ohleduplněji. Měli čas. Belindina sukně ale skrývala milé překvapení. „Ty nosíš nylonky?“

„Pod sukni si vždycky beru nylonky. Je na tom něco divného?“

„Já myslím opravdové nylonky,“ zasmál se. Přejel rukou nahoru k podvazkovému pásu. „Už dlouho jsem nepotkal ženu, která by nosila podvazky.“

„Tak jsem asi staromódní. Můžeš mě soudit.“

„Radši se s tebou pomiluji.“ t
Dal si při svlékání nylonek načas. Když byl konečně podvazkový pás pryč, dalo se těžko uhodnout, kdo z nich je více vzrušený. Košili si svlékl přes hlavu a rozepnul přezku na opasku. U zipu ho Belinda předhonila.

Nepospíchala a dotýkala se ho tak, jak se vždycky chtěla dotýkat muže. Vnímala hrdelní zvuky, které vydával, vnímala vzrušení, které v něm probouzela. Faron jí pomohl svléknout džíny úplně a za chvíli již leželi nazí v měsíčním svitu.

„Jsi tak nádherná,“ říkal obdivné. „Tak jedinečná.“

Belinda se nikdy necítila tolik milována jako nyní, ještě nikdy se o ni nikdo tolik nezajímal, ještě nikdy nebyla předmětem tak silné mužské touhy. Hladila ho rukama po širokých zádech a šlachovitých ramenou. Potom propletla prsty jeho hustými vlasy a nastavila ústa k polibku.

V tom dotyku úst byla vzájemná láska a oddanost. To, co dělali, bylo více než pouhý sex. A vždycky bude. Jejich těla splynula současně s jejich dušemi a ta chvíle v sobě měla něco mystického.

Ukojeni leželi jeden druhému v náručí. Ale Belinda neměla radost, že jí dokázal, jak se v něm mýlila. Nechtěla, aby měl pravdu. Bála se, že mu neodolá. Následky vztahu s jeho otcem byly příliš hrozné, než aby na ně mohla prostě zapomenout.

Posadila se zády k Faronovi a začala se oblékat. „Tímhle se nic nezměnilo,“ řekla.

„Jak to myslíš?“ Faron se také posadil, ale nepokusil se jí dotknout.

„Nehodlám si s tebou nic začínat.“

„Asi sis nevšimla, že už sis se mnou začala. Nemůžeš říkat, že se mezi námi nic nestalo!“ Faron se trochu rozčílil.

„To byl jen sex, nic víc.“

„Jasně, nic víc!“ Faron se rozzuřil. I když věděl, proč ho Belinda od sebe odhání, nebylo to pro něho o nic méně bolestné. Vstal a oblékl se. „Vím, že jsi to měla s mým otcem těžké, ale myslel jsem, že už jsme se přes to dostali.“

„Nemůžu riskovat, že se z tebe vyklube další Wayne. To bych nevydržela.“

„Já nejsem…“

„Ty jsi pro mě velice nebezpečná partie, Farone. Jak se říká, jaký otec, takový syn. Jablko nepadá daleko od stromu.“

Belinda viděla, že Faron má vztek. Schoulila se v očekávání úderu, jak byla zvyklá. Ale žádného se nedočkala. Faron se s nespokojeným vrčením posadil a obouval si boty. Bez jediného slova.

Nebyl jako jeho otec. A ona to věděla.

Kdyč byl hotov s oblékáním, obrátil se k ní a řekl: „Doprovodím tě zpátky.“

„Nepotřebuji…“

„Nehádej se se mnou, Princezno.“

Poslechla. Nylonky i s podvazky zmuchlala a nacpala si je do kapsy džínové sukně, naboso vklouzla do střevíčků a zamířila s Faronem po boku k domu.

Žádné z oken už nesvítilo, dospělí i děti zjevně uvítali příležitost k odpočinku po náročném dni. Be-linda doufala, že se jí podaří Faronovi uniknout bez dalších řečí, ale mýlila se.

Na schodech v salonu ji chytil za ruku a přitáhl si ji k sobě.

„Bylo to překrásné, Princezno. Bylo to překrásné. Nevím, co ti udělal můj otec, a ani tib nechci vědět. Ale také nemám v úmyslu nechat si tím ničit život.“

„Ale…“

Umlčel ji polibkem. „Všichni muži nejsou stejní. Já nejsem stejný jako můj otec. Tomu věř.“

Pustil ji a ona zmizela ve svém pokoji. Otočil se a ocitl se tváří v tvář Belindině sestře Fioně. Zadržel dech a čekal, co mu řekne.

„Nechtěla jsem vás poslouchat. Hledala jsem Tutíka.“ Kocour se jí objevil u nohou a začal se jí otírat o kotníky. „Teď ale můžu říct, že jsi pro Belindu ten pravý. Myslím, že ano,“ dodala s úsměvem.

Faron se trpce usmál. „Jediným problémem je přesvědčit o tom tvou sestru.“

„Neboj se, to zvládneš. Bud trpělivý. Chce to jenom čas.“ Zvedla kocoura a tiše odešla do své ložnice.

Faron zůstal stát před zavřenými dveřmi Belindina pokoje. Neměl zas tolik času, jak si Fiona myslela. Ranč už byl ve velmi dobrém stavu. Nebude to dlouho trvat a přihlásí se nějaký kupec. A až Královský hrad prodají, on se vrátí zpět do Texasu.

Jestli do té doby Belindu nepřesvědčí, vrátí se tam sám.

Zaťal pěsti. Ať se propadne, jestli ji nebude mít.

ŠESTÁ KAPITOLA
Dokud sestry neodjely, Belinda se Faronovi vyhýbala. Věděla, že jí v tom Faron pomáhá. Řekla jí to Fiona. A řekla jí ještě spoustu jiných věcí, když spolu seděly na letišti v Casperu a čekaly, až přiletí Fionino letadlo. Dori a Tillie s manžely už odletěly a dvě sestry tu zbyly samotné.

„Nemůžeš každého muže posuzovat podle svého bývalého manžela,“ řekla Fiona.

„Jaké mám tedy podle tebe použít měřítko? Jiného muže jsem nepoznala.“ Belinda odmítavě zavrtěla hlavou.

„Zeptej se svého srdce.“

„Nenech se vysmát. Moje srdce toho tak pozná!“

Fiona se zasmála. „Jen si nemysli. Možná ho máš trochu odřené a potlučené, ale bije pořád ještě silně. Nejsilněji v přítomnosti jistého kovboje z Texasu, pokud jsem si dobře všimla.“

Belinda se neubránila ruměnci, který ji zbarvil tváře do nachová. „Dobře, přiznávám, že se mi Faron Whitelaw líbí. Je to pohledný muž.“

„A okouzlující.“

„A okouzlující. Ale pořád je to můj nevlastní syn.“

„Což je okolnost, která vůbec nic nemění.“

„Jak tohle můžeš říct?“

„Kdyby Faron vyrostl na Královském hradě a celou dobu by s tebou jednal jako syn s matkou, mluvila bych jinak. Ale tak to nebylo.“

Fiona se na chvíli odmlčela a přemýšlela, co má Belindě říct, aby ji přesvědčila. •

„Víš, co si myslím, Belindo? Že tenhle tvůj argument s nevlastním synem je jenom výmluva.“

Belinda se nervózně zasmála. „Jaká výmluva?“

„Výmluva, kvůli které se do něho nemusíš zamilovat. Což už jsi stejně napůl udělala.“

Znovu ten nervózní smích. Belinda sklopila oči, aby skryla své city, ale Fiona nemilosrdně využila odvěkého práva mladších sester nevšimnout si jemných odstínů chování svých starších sourozenců a pokračovala: „Podívej, myslím, že bys do toho měla jít.“

Belinda zalapala po dechu. Jít do toho? A můžu se zeptat, proč by to tvá sestra měla udělat?“

„Hele, máš ho ráda, ne?“

Fiona nečekala na odpověď.

„On tě má taky rád.“

Opět nedala Belindě čas na obranu.

„Tak do toho jdi. Dej tomu vztahu šanci. Poznej ho blíž. Nebraň se lásce, jestli přijde.“

„A když nepřijde?“

„Tak na tom nebudeš o nic hůř než předtím,“ řekla Fiona povzbudivě.

Rozhlas oznámil Fionin let. Vstala a objala sestru, vzala do ruky klícku s Tutíkem a naposled se otočila. „Bud šťastná, Belindo, zasloužíš si to. Zavoláš mi?“

„Určitě.“

Belinda jí zamávala a dívala se, jak odchází k letadlu. Ještě než tam došla, dala se do řeči s nějakým mladíkem, který jí ochotně pomohl nést klícku s kocourem. Belinda zavrtěla hlavou. Nemohla pochopit, kde se Fiona naučila tak lehkomyslně navazovat známosti s muži. Přesto cestou domů přemýšlela o její*radě.

Buď šťastná, Belindo. Zasloužíš si to.

Byla to bezpochyby báječná rada. Jen kdyby Belinda věděla, co ke štěstí potřebuje. Problém byl v tom, že nevěděla, co chce. Byla upřímná, když Faronovi ten první den řekla, že si nikdy nemohla dovolit snít. Po smrti rodičů, jenom co vyšla ze školy, musela začít pracovat a živit své sestry. Po svatbě s Waynem v sobě všechny své sny pomalu, ale jistě pohřbila.

Co by ji udělalo šťastnou?

Milující manžel, dům plný dětí a Madelyn nablízku.

Všechno bylo tak jednoduché. Prjncezna se prostě zamiluje do svého Kovboje a budou šťastně žít až do smrti.

Jenže čím byla Belinda blíž ranči, tím silněji na ni dotíraly staré obavy. Jakou má jistotu, že by žili šťastně až do smrti? Může riskovat lásku k Faronovi? Okolnosti ho donutily, aby s ní byl pohromadě. Neuteče zpátky do Texasu, až ranč prodají? Bude o ni stát i potom, když bude volný?

Belinda našla Farona s Madelyn v houpacích křeslech na terase před domem. Slunce zrovna zapadalo a v jeho slábnoucí záři viděla Madelyn, jak se směje na celé kolo, hlavu zvrácenou dozadu a oči plné veselých ohníčků. Toužila přidat se k nim, stát se součástí toho krásného obrázku.

Když zastavila pick-up, Faron přispěchal dlouhými kroky až k ní, otevřel dveře dokořán a téměř ji vytáhl ven.

„Pojď se k nám přidat,“ řekl. „Nalili jsme si sklenku vína a vyprávíme si válečné historky.“

„Válečné historky?“ Belinda nedokázala vnímat nic kromě živočišné síly ve stisku Faronovy ruky. A přece věděla, že dovede být i něžný. Určitě nebyl jako jeho otec. Určitě…

Usadil ji v křesle, na kterém ještě před chvílí seděl, a sám se pohodlně rozložil na vyhřáté kameny u jejích nohou. „Právě jsem skončil svůj příběh. Teď je na řadě Maddy,“ seznámil ji se situací.

„Jaké válečné historky?“ nenechala se odbýt Belinda.

„Kuš, děvče. Mlč, nebo nic neuslyšíš,“ okřikla ji Madelyn. „Bylo to ve čtyřicátém druhém nebo třetím roce, kdy každý pomáhal vítězství naší země, jak uměl. Já jsem proto pracovala jako tanečnice ve vojenském klubu. To byl můj příspěvek k válečnému úsilí.“

„Nevěděla jsem, že v Casperu byl vojenský klub,“ ozvala se Belinda nesměle.

„Buď zticha, drahoušku. Tohle je můj příběh, a když říkám, že tady ten klub byl, tak tu byl,“ pokárala ji Madelyn. „Jmenoval se Tommy Neville a měl ty nejmodřejší oči a nejčernější vlasy, jaké jsem kdy viděla. Potkali jsme se v klubu. Byl to námořní letec, měli ho poslat do Kalifornie a potom do Tichomoří. Byla to jeho poslední noc doma. Řekl mi, že by ještě aspoň jednou chtěl držet v náručí americké děvče a cítit jeho rty na svých – protože už se možná domů nevrátí.

„To udělal dobře,“ skočil jí do řeči Faron. „A políbila jsi ho?“

„Jaképak jsou tohle válečné historky?“ zeptala se teď už podezřívavě Belinda.

„Nechte mě domluvit. Samozřejmě, že jsem ho políbila, a to byl jen začátek. Co bych to byla za vlastenku, kdybych nechala odejít vojáka na frontu bez polibku na rozloučenou?“

Faron zatleskal. „To bylo dobré, Maddy. A teď je řadana Belindě.“

„Řada v čem?“

„Vykládáme si romantické válečné historky, které jsme prožili, prostě milostné příhody,“ vysvětlovala Madelyn. „Jsi na řadě.“

„Ale já… jsem za války ještě nebyla na světě, tak jak jsem mohla s někým chodit?“

Faron s Madelyn na sebe pohlédli a propukli v hurónský smích.

„Přece nemůže být tak naivní, že ne?“ ujišťoval se Faron.

„Nečekala bych to, ale asi opravdu je,“ odpovídala mu Madelyn. „Myslím, že bys jí to měl trochu vysvětlit.“

„Vykládáme si o našich milostných příhodách,“ stále se smál Faron. „Tak povídej.“

„Vyměňovat si milostné eskapády s vlastní babičkou?“ Belinda se tvářila pohrdavě. „Čí to byl nápad?“

„Můj,“ řekla Madelyn.

To vzalo Belindě vítr z plachet.

„Tak hraješ, nebo ne?“ zeptala se Madelyn.

„Ne.“

„Stydlivko,“ popichoval ji Faron.

„Strašpytle,“ přisadila si Madelyn.

„Tak dobře,“ vzdala se Belinda. „Chcete příhodu a máte ji mít.“

„Už se nemůžu dočkat.“ Faron se netrpělivě vrtěl na vyhřátých dlaždicích u Belindiných nohou.

„Já taky ne.“ Madelyn nemohla zůstat pozadu. „Měl ty největší a nejhnědší oči, jaké jste kdy viděli.“

„Tobě se líbí hnědé oči?“ zamračil se Faron.

„Buď zticha a poslouchej.“ Teď měla slovo pro změnu Belinda. „A měl krásné a husté rudohnědé chlupy na hrudi.“

„Tak už nám řekni, jak probíhala schůzka,“ pospíchal Faron.

„Strávili jsme spolu celou noc. Byl neúnavný. Od té doby jsem nic krásnějšího nezažila.“

Faronovi se zúžily oči. „Celou noc? Neúnavný? Co to sakra bylo za chlapa?“ Byl podrážděný, protože Belinda útočila na jeho mužnost.

„Jmenoval se Sybelion.“

„To je divné jméno pro ryšavého chlapa,“ pochyboval Faron.

„To je pravda,“ připustila Belinda, „ale je to docela dobré jméno pro herefordského býka, nemyslíš?“

„Býka?“

Belinda viděla, jak se na Faronově tváři rozlévá pochopení smíšené s úlevou.

Madelyn se rozesmála. „Myslím, že nám to nandala,“ obrátila se k Faronovi.

Belinda byla ráda, že brali její historku jako povedený žert. Pravda byla taková, že v jejím životě se opravdu žádný jiný muž kromě Wayna a Farona neobjevil. Styděla se přiznat k nedostatku zkušeností. Není divu, že se bála poddat se romantické lásce k Faronovi. Nikdy nic takového nepoznala a nedovedla si proto představit, jaká je to krása, milovat a být milována.

„Půjdu se podívat, jestli Rue všechno sama zvládne,“ řekla Madelyn.

Faron vyskočil, aby babičce pomohl vstát z houpacího křesla.

„Děláš, jako bych byla nějaká stará dáma,“ protestovala Madelyn.

„Pro mě jenom dáma.“ Faron se mile usmál. K Madelyn se podívala na Belindu, jako by chtěla říct: „Byla bys hloupá, kdyby ses ho nedržela.“

Když Madelyn odešla, Faron si sedl do křesla místo ní a rozhoupal se. Belinda se k němu přidala a chvíli bylo na terase slyšet jen skřípání dřevěných křesel tu a tam přerušované bučením dobytka.

„Jaká byla cesta do Casperu?“

„Dobrá, děkuji za optání.“

„Tvoje sestry se mi líbily.“

„Jsou rozkošné, ne?“

„Stála ta oběť za to?“

Belinda si povzdychla. „Bylo to bláznovství. Všechno nakonec dopadlo lépe, než jsem mohla čekat.“ i
„Myslíš tím, že tvé sestry, na rozdíl od tebe, skončily dobře.“

Nenamáhala se odpovědět. Faron se na nic neptal, jen konstatoval holá fakta. Seděli dál v houstnoucím šeru, každý ponořen do svých myšlenek.

Zatímco byla Belinda na letišti, volala Faronovi jeho sestra Tate. Byl to jeden z nejtěžších rozhovorů v jeho životě.

„Volala jsem domů do Texasu,“ sdělovala mu Tate. „Rozhodli jsme se s Adamem, že bys měl jít našemu synkovi za kmotra. Garth mi řekl, že jsi odjel do Wyomingu, a dal mi tohle telefonní číslo. Neřekl mi, proč tam jsi, a se všemi otázkami mě odkázal na tebe. Tak co děláš ve Wyomingu, Farone?“

Ještě teď cítil, jaký měl knedlík v krku. Tohle prostě patřilo k Whitelawově rodině. Péče. Starosti. Zvědavost. A on neměl právo jít za kmotra jejímu dítěti, aniž by jí řekl pravdu. „Tate, já…“

Byla příliš netrpělivá, než aby ho nechala vyjádřit se. „Jen to vybal, brácho! Vsadím se, že v tom má prsty nějaká pěkná mladá ženská. Nemám pravdu?“

Tate to ze sebe všechno vychrlila téměř bez nadechnutí a teď, když skončila, nastalo mrtvé ticho.

„Farone? Stalo se něco? Mluv.“

Faron si uvědomil, že Garth nechal rozhodnutí, zda má o celé věci vědět i zbytek rodiny, na něm. Chvíli si pohrával s myšlenkou, že si vymyslí nějaký příběh, který by všechno aspoň trochu vysvětloval a přitom zakryl pravou situaci. Ale Tate už nebyla dítě, aby ji musel před něčím chránit. Sama už byla matkou a věděla něco o životě.

„Přijel jsem do Wyomingu za svou nevlastní matkou.“

Na druhé straně linky se rozhostilo dlouhé ticho. „To má být nějaký vtip, Farone? Nerozumím tomu.“

Faron slyšel v jejím hlase zmatek, hněv a strach. Prohrábl si nervózně vlasy. „To není vtip, Tate. Než ses narodila, máma měla poměr s cizím mužem. A já jsem jeho syn. Můj pravý otec teď zemřel a odkázal mi polovinu ranče tady ve Wyomingu. Přijel jsem se na to podívat.“

„A já jsem…“

„Ty jsi legitimní, neboj se,“ ujistil ji Faron. „Táta s mámou se potom asi udobřili.“

„Mrzí mě to, Farone.“

Těžce polkl. „Pochopil bych,“ začal neochotně, „kdyby sis teď nepřála, abych šel tvému synovi…“

„Ale to ne! Farone, prosím tě, musíš to být právě ty. Přeje si to Adam i já. Tahle… věc… nemůže nic změnit. Stále jsi můj bratr a já tě mám moc ráda.“

Faronovi se v očích zatřpytily slzy. Chtěl Tate říct, co pro něj její láska znamená, ale hrdlo se mu stáhlo dojetím.

„Farone? Jsi tam?“

Nakonec to zvládl. „Ano, Tate?“

„Tak tedy souhlasíš? Chceš jít Brettovi za kmotra?“

„Velice by mě to potěšilo.“

Uslyšel ve sluchátku vzdech úlevy a radosti.

„Sejdeme se všichni u nás na ranči první sobotu v září. Doufám, že se ti to hodí. Můžeme to kvůli tobě klidně posunout.“

„To je v pořádku. Můžu si s sebou někoho přivést?“

„Takže je v tom přece jen děvče.“ Faron se zarazil. „Svým způsobem.“

„Nemůžu se dočkat. Kdo to je?“

„Sbohem, Tate.“

„Sbohem, Farone. Ještě jednou díky. Uvidíme se doma. Moment, ví o tom Jessie?“

„Nic jsem mu neřekl.“

„Mám mu to říct já?“

„Nemusíš, zavolám mu sám.“

„Měj se, brácho. Mám tě ráda.“

„Já tebe taky, Tate.“

S telefonátem Jessiemu dlouho neotálel. Připadalo mu lepší vyřídit všechno najednou. Navíc se ukázalo, že Jessie ví víc, než mohl Faron čekat.

„Nepřekvapuje mě to,“ řekl mu, když vyslechl jeho poněkud zmatenou zpověď.

„Jak to?“

„Jsem starší než ty a pamatuji si, jak to doma vypadalo před tvým narozením. Máma s tátou… dost se hádali, padala silná slova. Trvalo to asi rok. Pak všechno náhle skončilo. Jejich manželství bylo silnější a vydrželo.“

Farona udivilo, jak rozdílné vzpomínky měli jeho starší bratři na matčinu nevěru. Garth si pamatoval jenom bolest čerstvé rány, Jessie si pamatoval zotavení. Překvapivě se začal cítit lépe, když zjistil, že jeho narození rodiče nerozdělilo, a naopak jim pomohlo semknout se.

Zavěsil sluchátko a cítil, jak mu z ramen spadla ohromná tíha.

Při přemýšlení o svých dvou nedávných telefonátech si Faron vzpomněl, že je nejvyšší čas začít se snažit dostat Belindu do Texasu.

„Moje rodina by se ti určitě taky líbila,“ začal opatrně.

Belinda téměř dřímala, ukolébána klidným večerem, a proto jen zamumlala: „Snad je někdy uvidím.“

„Co takhle první sobotu v září?“

Belinda natáhla nohu a zastavila houpání křesla.

„Cože?“

„Zatímco jsi byla na letišti, volala mi Tate, moje mladší sestra. Celá rodina se sejde na křtu jejího syna. Slíbil jsem jí, že půjdu za kmotra. Myslel jsem si, že bys možná chtěla jet se mnou.“

Belinda nevěděla, co si o tom má myslet. „To je ode dneška za dva měsíce, Farone. Možná, že tou dobou už bude Královský hrad prodaný a ty budeš doma.“

„Možná. A možná ne.“

„Nemohu tady nechat Madelyn samotnou,“ zkusila to Belinda jinudy.

„Už jsem Maddy pozval a ona souhlasila.“

„Madelyn je tvoje babička a má důvod tam přijet.“

„Chci, abys tam také byla, Belindo.“ Belinda zkoumala Farononu tvář. „Proč?“

„Protože to pro mě bude významná událost, Princezno, a chci, abys tam byla se mnou.“

„Já…“

„Nemusíš mi odpovědět hned. Přemýšlej o tom.“ Vstal z křesla a odešel směrem ke stájím. Belinda zůstala sama se svými myšlenkami.

Celý červenec se jí Faron hleděl klidit z cesty. Ze začátku to Belinda kvitovala s potěšením. Myslela si, že nechce, aby se cítila pod nátlakem ohledně rozhodnutí o cestě do Texasu. Navíc ji takový stav věcí nenutil příliš podrobně zkoumat své vztahy ke Kovbojovi. Bohužel brzy zjistila, že když se s Faronem úplně přestane stýkat, nebude mít ani možnost poznat, jestli jejich vztah má šanci na přežití. A to pro ni bylo velice důležité.

Jednoho dne se tohle, spolu s nabídkou nějakého kupce podmíněnou prohlídkou Královského hradu, stalo dostatečným důvodem, aby osedlala koně a vydala se Farona hledat. Našla ho u jednoho z větrných mlýnů v severní části ranče.

„Myslela jsem, že jsi na těžkou práci najal lidi,“ řekla místo pozdravu.

„Tady to bylo potřeba jen trochu doladit. Řekl jsem si, že to udělám sám.“

Belinda ho chvíli beze slova pozorovala. Košili neměl a jeho opálené tělo se lesklo potem. Svaly na zádech se mu přelévaly, jak zručně manipuloval s francouzským klíčem. Něco s ním dotáhl a hodil jej do bedny s nářadím uložené v kufru auta. Ze zadní kapsy džínů vytáhl bavlněný šátek a otřel si potem orosené čelo.

Náhle si uvědomil, že si ho Belinda obdivné prohlíží. Zpříma na ni pohlédl a tentokrát se ty ametystové oči neodvrátily. Nebojácně na něho hleděla s výrazem plným touhy a lásky. Nic pro něj nemohlo být silnějším afrodisiakem.

„Proč jsi sem přišla?“ nespouštěl oči z její tváře.

„Volal nám… telefonem…“ Belinda nemohla v té výhni shledat myšlenky. Faron natáhl ruku a uchopil její bradu do dlaně. Trochu jí zvrátil hlavu dozadu a políbil ji na ústa, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

Jeho polibek byl teplý, vítající. Jako návrat domů. Nevěděla, že ho tolik potřebuje.

Její polibek byl měkký, vnímavý. Jako by mu odedávna patřila. Byl blázen, že se jí tak dlouho vyhýbal.

Faron ji sevřel do náruče, málem ji přitom rozdrtil. Roztáhl nohy a usadil ji v kolébce svých stehen.

Belinda si nebyla jistá, zda takhle chutná láska. Všimla si vášně, která je rozpalovala vždy, když byli spolu. Věděla, že Faronovi její doteky přinášejí stejnou slast jako jí ty jeho.

Už čekali příliš dlouho, oba dva. Oba byli nedočkaví. Ale když Faron obnažil její prsa, dal si opravdu záležet a nepospíchal. Sehnul se, aby líbal ty líbezné křivky, aby sál růžové bradavky. Belinda se prohýbala pod novými a novými útoky rozkoše, až jí opět povolila zrádná kolena.

Faron ji zvedl na rukou a rozhlédl se. Jediné stinné místečko v okolí bylo zabráno dobytkem.

„Nechceš se trochu projet, Princezno?“

Vysadil ji do sedla a vyhoupl se za ni. Posunkem ruky ji zarazil, když si chtěla zapnout vlající blůzku.

„Chci se tě dotýkat, Princezno.“

Belinda se mu schoulila do náruče a nechala ho, aby rukama uchopil její ňadra. Poté přitáhla uzdu a pobídla koně do kroku.

Vydali se přímo k řece, kde vysoké topoly nabízely stinné útočiště.

Byla to ta nejpomalejší a nejpříjemnější jízda v Belindině životě. Když se konečně dostali k řece, byli už oba nesnesitelně vzrušení. Faron sklouzl z koňského hřbetu a stáhl Belindu za sebou. Během několika okamžiků se svlékli a přitiskli se k sobě.

Vzduch byl rozpálený a tráva Belindě příjemně chladila záda. Byli hotovi tak rychle, že je to až přimělo začít se tomu druhému omlouvat.

„Neměl jsem tak spěchat…“

„Nemohla jsem se udržet…“

Vyprskli smíchy, objali se pevněji a chvíli tak vydrželi. Potom se převrátili na záda do chladivé trávy a pozorovali skrze koruny stromů oblohu.

„Proč jsi za mnou vlastně přišla?“ zeptal se znovu Faron. Něžně přitom Belindě okusoval ušní lalůček, takže hrozilo nebezpečí, že se opět nic nedoví.

„Telefonoval nějaký zájemce o koupi ranče. Chce si Královský hrad prohlédnout.“

Belinda byla u Farona dost blízko, aby si všimla, jak při jejích slovech ztuhl. Do jejich texaského výletu chyběl ještě skoro měsíc.

„Kdy chce přijít?“ zeptal se věcně.

„Zítra.“

Tak brzy. Faron ještě nebyl připraven opustit Královský hrad. Teprve minulý měsíc si začal uvědomovat opravdovou hodnotu ranče. S trochu lepším vedením by se snadno mohl stát prosperujícím statkem. Je pravda, že samotná by to Belinda zvládala jen velmi těžko. Ale ve dvou by to šlo. Tahle myšlenka Faronovi nešla z hlavy.

Samozřejmě se neodvážil Belindě naznačit, co se mu honí hlavou. Nechtěla s ním jet ani na návštěvu do Texasu, tak jak by mohl očekávat, že bude vážně uvažovat o manželství a společném životě na Královském hradě?

Farona samotného překvapilo, jak snadno se mu tahle myšlenka vloudila do hlavy. Byl skutečně připraven na manželství? Co tomu řekne jeho rodina, když se ožení s vlastní nevlastní matkou? Už slyšel Gartha. Bude si myslet, že přišel o rozum.

Byl ovšem pevně přesvědčen, že ho všichni pochopí, jakmile Belindu uvidí. A právě proto ji potřeboval dostat na krtiny stůj co stůj.

Teď, když všichni věděli, že jeho otcem je někdo úplně cizí, chtěl ukázat, že ho jeho původ nemůže od rodiny oddělit. Chtěl prostě představit Madelyn jako svou babičku, přírůstek do rodiny. Jenom zatím nevěděl, jak představí Belindu.

„Řekla jsi tomu kupci, že ho tady rádi uvidíme?“

„Řekla jsem mu, že mu ještě zavoláme, jestli má přijít.“

Faron zdvihl obočí. „Máš snad nějaký důvod otálet?“

„Jenom jsem myslela… co když to opravdu bude chtít koupit?“

„Když nabídne rozumnou částku, prodáme mu to.“

„Opravdu chceš ranč prodat?“

„A ty ne?“ opáčil Faron.

„Myslím, že chci,“ řekla Belinda. „Ale dlouhá léta tu byl můj domov. Bude to nezvyk, bydlet ve městě.“

„Chceš se přestěhovat do města?“

„Kam jinam bych šla?“

Se mnou domů, do Texasu. Nahlas se to Faron neodvážil říct. Zatím bylo příliš brzy, nechtěl Belindu zbytečně vyplašit.

Až po té příhodě s „válečnými“ historkami, kdy Belinda vyprávěla zjevně smyšlený příběh o dostaveníčku s býkem, si uvědomil, jak málo má zkušeností s muži. Věděl, že s Waynem Prescottem neměla lehký život, a chápal její nechuť věnovat svou důvěru dalšímu muži.

Bylo sice zatím brzy, ale už mu nezbývalo mnoho času. Zítra! Všechno se může tak rychle rozplynout, zítra dostanou nabídku, kterou nebude možné odmítnout, a tím zpečetí osud jejich vzájemných vztahů. Už nikdy nevezme svou Princeznu na návštěvu domů do Texasu, ona už nikdy neobejme svého Kovboje, nebudou mít hromadu dětí, nic. Vzdušné zámky se bezhlučně sesunou a ostré úlomky benátských zrcadel z jejich zdobených sálů vyryjí další bolavé rýhy do osamělých srdcí snílků.

Musí jí to říct ještě dnes, dokud není pozdě. Dnes se ještě dá spousta věcí zachránit. Faron se otočil tváří k Belindě, pohladil ji po vlasech a nadechl se, aby se jí vyznal ze své lásky. Bohužel, nebylo mu souzeno, aby jí dnes otevřel své srdce.

Belinda spala.

Lehl si vedle ní a něžně ji objal. Poví jí to zítra, snad ještě nebude pozdě. Možná žádnou nabídku nedostanou, možná budou mít čas na rozmyšlenou. Pomalu usínal a viděl celý svět velice růžově.

SEDMÁ KAPITOLA

„Jak ses opovážil odmítnout bez mého souhlasu? Vůbec ses neobtěžoval cokoliv mi říct,“ zuřila Belinda.

„Nenabízel ani čtvrtinu částky, kterou bychom za tenhle ranč mohli dostat,“ vysvětloval Faron.

„Mně nejde o to, kolik nabízel nebo kolik bychom mohli dostat. Vadí mi, že se to dovídám jako poslední. Měl ses mě zeptat na můj názor.“

„S prodejem stejně musíme souhlasit oba dva a já bych tuhle nabídku nepřijal, takže nemělo smysl tě do toho zatahovat.“

„Nemělo smysl! Já snad nevěřím svým uším. Tohle je přesně Waynův styl uvažování. Nemá smysl zatěžovat tvoji malou hlavičku obchodními záležitostmi, jako bych ho slyšela. Uvědom si laskavě, že mi patří polovina majetku a podle toho se mnou zacházej. Vezmi na vědomí, že mám úplně stejné právo o všem rozhodovat jako ty!“ Belinda byla vzteky bez sebe.

Faron si uvědomil svou velkou chybu a snažil se zachránit, co se dá. „Promiň, tohle jsem si neuvědomil. Příště…“

„Jestli bude nějaké příště!“ Belinda si dala ruce v bok. „Nepotlouká se tu tolik milionářů dychtících po koupi pěkného ranče, jak by se ti mohlo zdát.

Nemůžeme si dovolit odmítat kupce bez rozmyšlení.“

„Možná to prostě neprodáme.“

„Výborně! Až bude banka chtít další splátku, co použijeme místo peněz? Trávu? Nebo naše stříbrné lžičky?“

„Mám…“

„Nechci spoléhat na tvé peníze.“

„Proč ne?“ zeptal se Faron.

„Tvůj otec mě poučil o ceně za takovou půjčku.“

Zase to bylo tady. Opět srovnávání Farona Whitelawa s Waynem Prescottem. Opět těžké obvinění vržené do tváře zdeptanému muži. „Já nejsem jako můj otec,“ řekl tiše.

„Málem se mu podařilo mě oklamat,“ mumlala si pro sebe Belinda. „Despota, tyran…“

„To stačí,“ přerušil ji Faron. „Vím, co chceš říct.“

Belinda se celá chvěla hněvem*. A bojovala se slzami. Ještě včera přesvědčovala sama sebe, že Faron je jiný než Wayne, jemný a ohleduplný. A dnes – odepsal ji bez mrknutí oka i s jejími plány a úsilím. Romantická bublina praskla a ostrým a brutálním způsobem ji připravila o iluze.

„Doufám, že nehodláš tohle nedorozumění použít jako záminku, aby jsi se mnou nemusela jet do Texasu,“ řekl Faron.

„Naučila jsem se nedělat v rozrušení důležitá rozhodnutí,“ ujistila ho Belinda. „Promluvíme si o tom, až se uklidním.“

Otočila se na podpatku a nechala Farona stát uprostřed bývalé Waynovy pracovny. Zamyšleně se posadil do polstrovaného koženého křesla, pohodlně se opřel, položil si nohy na stůl a zívl.

Co sakra udělal špatně? Proč na něho tak vyjela?

Faron byl zvyklý spoléhat se hlavně na svůj vlastní rozum. Doma s Garthem prodiskutovávali jedině nejdůležitější věci, jako třeba prodeje a koupě půdy. Prodeje a koupě. To ji tedy rozrušilo. Teď viděl, že se jí opravdu měl zeptat na její názor. Postupně si uvědomoval nové a nové aspekty situace.

Kdyby se role obrátily a Belinda rozhodla o prodeji ranče sama, byl by nepochybně vzteky bez sebe. Najednou viděl, že se vlastně celé uplynulé týdny stavěl do role toho, jenž rozhoduje a udílí rozkazy. Belindin výbuch musel přijít, odmítnutá nabídka byla jen poslední kapkou. Teď bylo zřejmé, že Belinda mu vždy chtěla být spíš rovnocenným partnerem, který se nedá přehlížet, než pomocníkem.

Byl ochoten na tato pravidla přistoupit. Jenže po Belindě nechtěl jen obchodní partnerství, ale i vřelý a intimní osobní vztah.

Proklínal svého otce, který tak ranil ženu jeho snů. A proklínal i sám sebe. Jeho nejčerstvější chyba jejich vztahům nijak nepomohla. Bylo téměř jisté, že v budoucnu už mu Belinda nebude tolik důvěřovat. Bude to pořádná práce, přesvědčit ji, že ji od něho nečeká stejné zacházení jako od jeho otce.

Mezitím Belinda došla k vyprahlé zahrádce za domem a začala ji zalévat a plít. Byla tak zabraná do svých myšlenek, že si ani nevšimla Madelyn. Stařenka měla na hlavě klobouk se širokým zvlněným okrajem, který ji chránil před účinky prudkého letního slunce, a na rukou pracovní rukavice. Přidala se k Belindě a chvíli spolu vytrhávaly plevel mezi popínavými fazolemi a bujnými keříky rajčat, na kterých se už objevovaly první načervenalé plody. Mlčení nakonec přerušila Madelyn.

„Vezmi si také klobouk, nebo z toho slunka dostaneš úpal.“

„Ještě ty se mnou začni zacházet jako s malým dí –«tětem! Mám toho dost od Farona.“

„Copak se stalo, zlato?“

„Odmítl nabídku na koupi ranče a ani se mě nezeptal. Je stejný jako Wayne, má…“

Madelyn přerušila Belindinu tirádu. „Ó ne, má milá. Není stejný. Ani v nejmenším.“

„Ani ve snu ho nenapadlo, že…“

„Ale omluvil se ti, když jsi ho upozornila na jeho chybu, ne?“

„Ano, ale…“

„Wayne by se ti nikdy neomluvil. Myslím, že by jsi mu měla dát příležitost, aby se poučil a napravil, co pokazil.“

Belinda si oprášila ruce. „Mé to znamenat, že si také přeješ, abych s ním jela do Texasu?“

„Řekni mi jediný rozumný důvod, proč bys neměla.“

„Za celý život jsem ani jednou neopustila Wyoming.“

„Dobrý Bože, děvče. To je spíš důvod, abys jela. Ve tvém věku není čas na záchvaty xenofobie.“

„Nikdy jsem neletěla letadlem.“

„Ty mě snad neposloucháš. Na létání přece nic není.“

Belindě nezbylo než vytasit se s pravými důvody svého odporu ic té cestě. „Jsem vdova po muži, s nímž měla jejich matka milostný poměr. Jsem Faronova nevlastní matka. Víš, jak se na mě budou dívat?“

„Budou se na tebe usmívat a oblíbí si tě, jako si tě oblíbil Faron.“

„Faron si mě…“

Madelyn sešpulila rty a podívala se skrz fazolové úponky na Belindu. „Nezkoušej nic zapírat, děvče. Mám oči a ještě nejsem tak stará, abych si nevšimla, co se mi děje přímo před nosem.“

Belinda uškubla ještě zelený lusk, nervózně ho rozlomila a dívala se na malá zrníčka uvnitř. Vypadala jako malé děvčátko přistižené při lízání zavařeniny ve spíži.

Madelyn se drobnou rukou dotkla její tváře. „Jsi jako moje vlastní dcera, drahoušku. Jediné, co si přeju, je, abys byla šťastná. S Faronem šťastná budeš, tím jsem si jista.“

„I kdybych s Faronem na ty krtiny jela, nic to neznamená, rozumíš, vůbec nic. Doufám, že to pochopíš a nebudeš si hned myslet bůhvíco.“

„Toho se nemusíš obávat, děvče. Myslím, že to chápu velice dobře. Bude to pro tebe jenom vítaná příležitost k odpočinku od úmorné dřiny na farmě. Prostě si uděláš výlet do Texasu,“ uklidňovala ji Madelyn s lišáckým úsměvem.

„Přesně tak to je,“ ujistila ji – nebo snad sebe – Belinda.

O pár týdnů později Belinda stála před rodinným sídlem Whitelawů. Udělalo na ni veliký dojem. Bílá dvoupatrová budova pocházela ještě z meziválečného období, obě patra byla obehnána prostornými balkóny se zdobeným zábradlím, okna byla vyřezávaná a rovněž bílá. Příjezdová cesta lemovaná majestátními magnoliemi je zavedla na malé nádvoříčko před honosným hlavním vchodem. Výstavností se tohle sídlo mohlo Královskému hradu klidně rovnat.

Faron ji vedl za rameno, podpíraje druhou rukou Madelyn. Vešli hlavními dveřmi do velké haly. Faron se zastavil, s notnou dávkou hrdosti se rozhlédl kolem a řekl: „Tak tohle je můj domov.“

Belinda si všimla pýchy v jeho hlase. Důvod byl více než jasný, stačilo se rozhlédnout kolem. Všude pořádek, útulně zařízené místnosti, pečlivě uchovávané památky na ducha minulých generací – dubový a sosnový nábytek, starobylá mapa nad krbem zobrazující území, ovládané od nepaměti klanem Whitelawů, fotografie na krbové římse. A mezi tím vším stopy bujného a plného života současných majitelů – Faronovy rodiny a jeho samého. Nemohla říct, že by se jí tu nelíbilo.

„Je tady krásně,“ řekla nakonec. „Muselo se ti pořádně stýskat, když jsi byl takovou dobu pryč.“

Faron si s překvapením uvědomil, že mu domov zase tak moc nechyběl. Měl ve Wyomingu jiné starosti. Našel něco, po čem už dlouho podvědomě toužil, a to způsobilo, že už se necítil tak závislý na své rodině jako předtím, než odjel a začal uplatňovat své nároky na půdu po otci – a na jeho ženu.

Celá Whitelawova rodina byla seřazena v salonu jako vojenská jednotka na přehlídce. Jenom ti nejmenší, Jessieho a Dianina dcerka a Adamův a Tatein syn, leželi v postýlkách. Jejich rodiče stáli u nich a drželi se za ruce. Belinda je podle Faronova popisu snadno poznala, všimla si i Gartha opírajícího se o krbovou římsu. Jen mladou ženu na pohovce si nedovedla nikam zařadit.

Faron celému shromáždění hrdě představil Madelyn. „Tohle je moje babička Madelyn Prescottová. Říkám jí Maddy.“

Na chvilku nevěděl, jak rodina Madelyn přijme. Ale to už Tate napřáhla ruku a hrnula se k Madelyn. „Jsem Tate, Faronova sestra. Ráda vás poznávám.“

Potřásla jí rukou, krátce ji objala a pak trochu ustoupila, aby prozkoumala, jestli se Faron babičce podobá. „No ne, Faron má vaše oči. Garthe, Jessie, pojďte se podívat.“

Dva hřmotní muži s Tate nemohli nesouhlasit; Faron i Maddy měli oči téže zvláštní šedozelené barvy. Diana a Adam se k nim brzy připojili a za chvíli v hale panovala přátelská vřava.

Ve všeobecném zmatku zůstala jediná Belinda nepovšimnuta. Nejraději by se tiše odplížila tam, odkud přišla. Už myslela, že na ni Faron zapomněl. Ten ale najednou zdvihl ruku a vyžádal si chvilku ticha.

„A tohle je Belinda Prescottová, moje nevlastní matka.“

„Tohle že má být ta škaredá macecha?“ zašklebil se Jessie, načež dostal od své ženy šťouchanec do žeber. Okamžitě zmlkl.

Mohla z toho být pěkně ožehavá situace. Garth to pochopil jako první a ujal se slova. „Vítám vás tady v Texasu, Belindo,“ řekl a podal jí ruku.

Ale Belindě se vůbec nezdálo, že by ji tu vítal nebo dokonce rád viděl. Pod dojmem z jeho žulového obličeje a strojených způsobů se celá schoulila. Ani trošku si nepřipadala jako člen téhle rodiny a opět pocítila touhu utéct. Už se chtěla otočit a vyběhnout ze dveří, když k ní přistoupila ta příjemná mladá dívka, kterou předtím nemohla poznat.

„Ahoj,“ řekla ta černovláska se znamínkem krásy na tváři. „Já jsem Liz Taylorová. Koukám, že jsme tady jediné dvě, které nepatří do rodiny.“

Liz se usmála a Belinda se hned cítila lépe.

„Tohle léto tady na ranči pracuj u. Dovedu si představit, jak se cítíš, když na tebe ten balvan poprvé promluvil.“ Podívala se úkosem na Gartha. „Taky jsem si musela zvyknout. Neboj, děvče, v jádru je to hodný chlapec.“

„Jsem z něho trochu zaražená,“ přiznala Belinda.

„Ahoj, doufám, že se na mě ještě pamatuješ.“ Faron se halasně zdravil s Liz a přitom se díval na Gartha pohledem, který se ptal: „Co ta tu dělá?“ Garthova tvář zůstávala kamenná.

„Samozřejmě, že se na tebe pamatuju,“ usmívala se Liz. „Když jsem tu byla s otcem naposledy, tahal jsi mě za copy a stříkal po mně blátem.“

Faron se smál. „Přiznávám se, jsem vinen. To ale bylo tak před sedmi lety. Docela jsi od té doby vyrostla.“

Do rozhovoru zasáhl Garth. „Myslím, že bys měl Madelyn a Belindě ukázat jejich pokoje, Farone.“

Garthův majetnický postoj k Liz Farona zaujal. Později to s ním bude muset podrobně prohovořit. Potřásl hlavou. Velký bratr ho překvapoval.

„Račte mě, dámy, následovat, doprovodím vás do vašich komnat,“ zašveholil dvorně a počkal, až se do něho Madelyn s Belindou zavěsí.

Jako první zavedl do pokoje Madelyn, teprve poté doprovodil Belindu.

Ta trochu pookřála, když viděla, že mají s Madelyn pokoje v jiném křídle budovy než zbytek rodiny. Trochu méně ji potěšilo, že Madelynin pokoj byl na opačném konci chodby než její. Když stáli přede dveřmi, ukázala na sousední pokoj a zeptala se: „Kdo spí vedle?“

„Já.“

Belinda na něho upřela vylekané fialové oči. „Myslela jsem, že vaše rodina spí v druhém křídle.“

„Ostatní ano. Já ne.“

Belinda od něho nemohla odtrhnout oči. „Farone, jestli si myslíš…“

Pevně ji objal a krátce a tvrdě ji políbil. „Princezno, nechtěj ode mě, abych tě přestěhoval. Chci ti být nablízku.“

Neprosil o nic. Nic nenavrhoval. Prostě požadoval, aby se mu podvolila. Belinda si vzpomněla na Fioniny rady, na Madelynina slova. Teď byla ta chvíle, kdy měla dát průchod svým citům. Teď si neměla nechat uniknout příležitost dát se dohromady se svým Kovbojem. „Dobře,“ řekla, „zůstanu tady.“

Zaslechla, jak ze sebe vydal vzdech úlevy. Takže přece jen nebyl tak sebevědomý, jak před ní předstíral. To poznání jí hned zvedlo náladu. „Myslíš, že by se pro mě našla nějaká práce v kuchyni? Chci pomáhat s večeří.“

„Jen co se vybalíš, přijď dolů a bud si jistá, že Charlie tě nějak zaměstná.“

„Už se nemůžu dočkat. Konečně uvidím muže, který tě naučil, k čemu je dobrá myčka na nádobí,“ smála se Belinda.

Faron ji opět políbil a pak se spěšně otočil a odkráčel pryč. Bál se, že kdyby neodešel teď, neodešel by už vůbec.

Zmatek v kuchyni jí připadal povědomý. Nebylo divu, nedávno měla na krku návštěvu svých sester a tak lecčemu přivykla. Každý, kdo měl ruce, se zapojil do práce, takže jim příprava večeře šla utěšeně od ruky. Jenom Garth s Liz se vytratili s poněkud mlhavým odůvodněním, že musí ve stodole zkontrolovat březí kobylu, která měla dnes nebo zítra rodit.

Belinda byla překvapena rozdílem mezi Faronovou a vlastní rodinou. Tihle tady se rozhodně víc pošťuchovali. Možná to bylo tím, že měla samé sestry, ale když viděla, jak Tate drží s bratry krok, pochybovala o tom.

Když Faron s hlasitým plesknutím připlácí Tate na čelo kus okurkové slupky, neváhala a oplatila mu čerstvě oloupaným bramborem. Obratně ho zachytil a mrštil ho po Jessiem. Nakonec se brambor dostal do rukou starého Jednonohého Charlieho, který ho rozkrojil na čtyři kusy a s hlasitým žbluňknutím ho přidal do hrnce s vařící vodou na sporáku. Belinda si nepamatovala, že by se někdy při vaření tak dobře bavila.

Po večeři Tate s Dianou kojily děti. Dalo jí hodně práce ovládat při tom pohledu své city. Obě měly s ohledem na přítomnost hostů přes obnažené prsy přehozené hedvábné šátky a bez ostychu své děti kojily před zraky Adama a bratrů Whitelawových. Jako by přítomnost dvou kojících žen v místnosti plné kovbojů byla tou nejpřirozenější věcí na světě.

A taky že byla.

Belinda se chvěla dojetím. Zachytila Faronův pohled, upřený na ni z protějšího konce místnosti. Hleděl na ni, plný myšlenek tolik podobných těm jejím. Poprvé za osm dlouhých let se Belinda oddala představě o tom, jaký mohl její život být, kdyby se sňatkem počkala na skutečně milujícího muže. Obrázek před jejíma očima byl tak plný lásky a smíchu… a dětí.

Náhle se kvapně zvedla, jako by ten pohled už déle nemohla vydržet a zamířila do své ložnice. Všimla si, že Faron se vydal za ní, ale předstírala, že o něm neví. Mechanicky kráčela k pokoji. Faron ji dostihl, právě když za sebou zavřela dveře. Opřela se zády o chladné dřevo a slyšela, jak Faron za dveřmi těžce dýchá.

„Jsi v pořádku, Princezno?“ zašeptal.

„Ano, jsem v pořádku,“ odpověděla stejně tiše. „Dobrou noc, Kovboji.“

Dobře věděla, jaké vzpomínky tím oslovením přivolá. Téměř cítila jeho napětí na druhé straně dveří. Velice ji vzrušovalo pomyšlení, že by je otevřela.

„Princezno.“ Jeho hlas byl drsný a naléhavý. „Otevři dveře.“

Otočila se a přitiskla rozpálené čelo na hladké dřevo vonící fermeží a lakem. Měla ruku na klice, stačilo jemně stisknout a… Nebýt Madelyn, která vyšla ze svého pokoje, byla by to udělala.

„Farone, je Belinda v pořádku?“

„Ano, Maddy. Myslím, že je jenom trochu unavená.“

„Jsem také utahaná. Dobrou noc, Farone.“

„Dobrou, Maddy.“

Belinda poslouchala celý rozhovor se zatajeným dechem. Když měla jistotu, že Madelyn je ve svém pokoji, rychle otevřela dveře. Ale její Kovboj byl tentam.

Měla jsem otevřít hned, když za mnou přišel. Měla jsem ho vzít dovnitř. Nechci být dnes v noci sama.

Nemusela by pro to udělat nic jiného, než sejít po schodech dolů a najít ho. Nic jiného.

Pomalu se svlékla a natáhla si noční košili. Potom si ji zase sundala a vklouzla do peřin nahá. A snila o tom, jak se jistý kovboj miluje s ženou, které říká Princezno.

Musela být víc unavená, než si myslela, protože usnula, jako když ji do vody hodí, a vzbudilo ji až Faronovo zaklepání na spojovací dveře.

Spojovací dveře!

Rozespale se posadila na starožitné posteli s nebesy a taktak si přitáhla pokrývku k nahým ňadrům, když se ve dveřích objevil Faronův usměvavý obličej.

„Dobré ráno. Neslyšel jsem, že bys vstávala, tak ti chci oznámit, že průvod do kostela vyrazí už za hodinu.“ *

„Jak to, že jsou ty pokoje propojené?“ vyhrkla Be-linda. Z roztržitosti upustila pokrývku a Faron se mohl chvíli kochat pohledem na krásně růžovou bradavku.

„Nechci skrývat, co k tobě cítím, Belindo,“ řekl. „Ale takhle po ránu mě svádět nemusíš,“ zažertoval.

Belinda se začervenala. „Co si pomyslí tvoje rodina?“

„Moje rodina si bude hledět svého.“

Zdola k nim dolehlo volání, které rázně ukončilo jejich debatu.

„Fááároonééé! Máš tady hotová vejce,“ vřeštěla dole v kuchyni Tate.

„Uvidíme se při snídani, Princezno,“ zakřenil se Faron na rozloučenou a zmizel ze dveří dřív, než ho mohl trefit polštář, který po něm Belinda překvapivě zručně hodila.

Jestli Belinda čekala, že při snídani se sourozenci Whitelawovi budou chovat spořádaněji než při večeři, opět se mýlila.

Na dvířkách lednice se vyjímalo vkusně rozprsknuté vejce, pravděpodobně munice z ranní potyčky mezi Tate a Jessiem, a jeho báječný žloutek prozrazující pevné zdraví místních slepic pomalu stékal na podlahu z červených kachliček, kde se mísil s trochou rozsypané mouky a pěkným plátkem slaniny. Belinda docela litovala, že tuhle ranní bitvu zaspala.

„Kávu?“ zeptala se jí Tate, jakmile vešla do kuchyně.

„Díky, dám si.“

„Vypadáš absolutně skvěle,“ ocenila Tate její vzhled.

Belinda se zarazila, protože vzápětí se do ní zabodly všechny mužské pohledy v místnosti. Byla oblečena podobně, jako když ji Faron poprvé uviděl na Královském hradě. Vlasy do drdolu, přiléhavé šaty ke kolenům zvýrazňující štíhlou a v každém směru dokonalou postavu.

Faron pocítil silné nutkání ji před všemi ochránit. Chytil ji kolem pasu a řekl: „A je stejně milá, jako nádherná.“

Bylo v tom varování. Nevyřčené, ale přece bylo cítit. Tahle žena je moje a co je moje, to si budu chránit.
Byl to Jednonohý Charlie, kdo uvolnil náhlé napětí v místnosti. Podíval se na Madelyn a řekl rozhodným hlasem: „Dám krk za to, že nejkrásnější žena na ranči je Madelyn.“

Maddy se krásně zarděla a v očích se jí objevil zvláštní lesk, takže na chvíli vypadala opravdu půvabně.

Aby se na něho nezlobila, vyhlásil Jessie nejkrásnější ženou v místnosti Dianu a Adam začal vynášet Tate až do nebe. V kuchyni zbyla jen jediná žena, které se nedostalo ocenění. Liz Taylorová.

Stála u sporáku s vařečkou v ruce, hleděla na Gartha a čekala.

Neutrousil pro tu půvabnou dívku ani slůvko pochvaly. Místo toho se bez mrknutí oka otočil k Tate a řekl: „Měli bychom sebou hodit, jestli chceme být v kostele včas.“

Nato důstojně vyšel z místnosti a práskl za sebou dveřmi.

Liz se za ním chvíli dívala celá bledá a potom se zuřivě pustila do míchání další porce vajec. » Nastalo trapné ticho. Posléze se Belinda osmělila. „Tak nevím, kdo by potřeboval víc setřít,“ řekla kousavě, „jestli on, nebo tahle podlaha.“

Farona nejdříve vyděsilo, že se Belinda obouvá do jeho staršího bratra, ale potom ho pobavil způsob, jakým to provedla. Rozesmál se na celé kolo a věčně dobře naložení sourozenci se k němu přidali. Rychle dojedli snídani a začali se vypravovat na cestu do kostela.

Belinda si všimla, že Liz se vyhnula cestě v Garthově autě. Mezi těmi dvěma se zřejmě odehrávalo něco víc, než bylo na první pohled zřejmé.

Křest proběhl ještě před pravidelnou bohoslužbou. Belinda seděla v druhé řadě spolu s Liz, Madelyn a zbytkem Whitelawovy rodiny. Faron stál vpředu vedle Tate a držel v náručí jejího syna Bretta.

Belinda nechtěně vyslechla rozhovor mezi Faronem a Tate, když mu svěřovala své dítě.

„Děkuji ti, Tate, že jsi mě chtěla za kmotra, i když ses dozvěděla…“

Tate ho rychle objala. „Jsi můj bratr a já tě mám moc ráda. Nic – nic! – to už nemůže změnit.“

Faronovi zvlhly oči, když ho Tate pustila z objetí.

Belinda seděla trochu stranou, takže viděla Faronovi do obličeje, když se skláněl k batoleti ve svém náručí. V jeho výrazu byla taková něha a láska, že jí až vehnala slzy do očí. Poslouchala, jak Faron slibuje, že bude při rodičích dítěte stát v časech dobrých i zlých jako kmotr Bretta Donalda Philipse, jejich syna.

Při bohoslužbách celá rodina neobvykle ztichla, možná v úctě ke křestnímu obřadu, kterou sdílela i Belinda. Ale následná oslava v zahradě ranče pod staletými duby opět rozproudila jejich divokou krev. Neurvalý piknik, který se rozpoutal, se dal přirovnat k řádění kovbojů, jaké si pamatovala z doby, kdy pracovala jako servírka v Casperu. Jediný rozdíl byl v tom, že tady nikdo nepil nic silnějšího než kolu s ledem.

„Bavíš se dobře?“ zeptal se jí rozdováděný Faron, když do ní asi v půli odpoledne vrazil s nákladem chlebíčků v ruce. Měla na sobě tričko bez rukávů, kraťasy a tenisky. Vlasy si svázala do ohonu. Vypadala na patnáct a on se cítil jako teenager při největším odvazu svého života.

Zvonivě se zasmála a hodila po něm létající talíř. „Mám podání.“

Faron ho chytil a poslal ho zpět. Po několika výměnách se mohutně rozmáchl a hodil talíř daleko přes hlavy shromážděných do vysoké trávy. Belinda se za ním rozběhla a on vyrazil za ní. Když ji doběhl, složil ji ukázkovou ragbyovou rybičkou, naložil si ji na rameno a nesl ji pryč.

„Kam mě to táhneš?“ Belinda se zalykala smíchy.

Neodpověděl a vytrvale šlapal kupředu.

„Farone. Dej mě dolů, pusť mě.“ Belinda se začala kroutit a bušila mu do širokých zad drobnými pěstičkami. Jenom se smál a popadl ji pevněji, takže se nemohla ani pohnout.

Jakmile vešli do stodoly, Belinda věděla, na čem je. Uvnitř panovalo přítmí a chládek. Do nosu ji udeřil příjemně štiplavý pach sena a koňského potu. Faron ji odnesl do prázdného boxu podestlaného čerstvou slámou a pilinami, sundal ji ze zad a postavil ji obličejem k sobě.

„A jsme tady,“ řekl.

Belinda na něj hleděla a srdce jí bušilo vzrušením.

Neudělala nic kromě jediného drobného krůčku směrem k němu. Objal ji, zvedl její nohy a obtočil si je kolem boků. Ani ona nezůstala nehybná. Přitiskla se k němu a položila mu tvář na hrdlo. „Miluji tě, Princezno.“

Opřel ji zády o dřevěnou přepážku mezi boxy a ústy našel roztoužená ňadra pod tričkem.

„Farone? Jsi tam někde?“

„Sakra, Garthe, co otravuješ? Nemám na tebe čas,“ zabručel nevrle Faron.

„Chci ti jen říct, že za chvíli sem Liz přijde zkontrolovat tu březí kobylu.“

Na tohle úplně zapomněl. „Dobře, díky,“ zavolal na starostlivého bratra.

Belinda byla v té chvíli příliš vzrušená, než aby pochopila, co se děje. Faron jí rozpletl nohy, kterými se ho pevně držela, a postavil ji na zem. Jenže kolena své majitelce opět nechtěla ppsloužit. Vzal ji tedy do náručí a zamířil ven ze stáje. Garth někam pohotově zmizel.

Belinda zabořila Faronovi obličej pod paži. „Vypadá to, že jsme si nevybrali zrovna nejlepší útočiště,“ zamumlala rozněžněle.

„Měl jsem na to pomyslet,“ zafuněl Faron.

„Hej, vy dva,“ volala ne ně Tate. „Chceme si zahrát softbal. Nepřidáte se?“

Faron pohlédl na ženu ve svém náručí a setkal se s velmi lítostivým pohledem jejích očí. „Jistě, rádi,“ odpověděl nepřesvědčivě.

Zbytek odpoledne strávili odpalováním míčku a lapáním létajícího talíře. Rozehnala je až tma. Madelyn dohlížela na děti a rozhodovala sporné míče, kterých bylo při bojovné povaze Faronových sourozenců velice mnoho.

Večer bylo třeba sklidit věci po pikniku. Belinda samozřejmě přiložila ruku k dílu a když už bylo skoro vše hotovo, všimla si, že společnost se zvolna po dvojicích vytrácí. Okamžitě se začala rozhlížet po Faronovi. Nebylo tak těžké ho najít, protože právě mířil přímo k ní. Dívala se, jak přichází, a v břiše jí začal klíčit ten známý příjemný pocit sladkého vzrušení. Stála a čekala, až k ní dojde. K jejímu překvapení prošel bez zastavení. Měl čas jí pošeptat do ucha pouhá tři slova.

„Dnes v noci.“

OSMÁ KAPITOLA
Faron seděl v kuchyni a čekal, až dům ztichne. Čekal na tu správnou chvíli. Potom půjde k Belindě. Neptal se, jestli může přijít. Oznámil jí, že přijde. Přál si vědět, jestli tentokrát jeho Princezna na zaklepání otevře.

„Co tady děláš tak pozdě?“

Faron se otočil. Za ním stál Jednonohý Charlie. Tenhle mestic u nich byl zaměstnán od nepaměti. Byl víc než jen pomocná síla. Byl i jakýmsi rádcem všech mladých Whitelawů. Vychovával je od dětství a byl jim zdrojem moudrosti a jistoty, ze kterého ochotně čerpali.

Nikdo nevěděl, proč se mu říká Jednonohý Charlie. Nohy měl obě na svém místě, jen na levou trochu napadal. Nikdy neprozradil, co se za přezdívkou skrývá.

„Problémy se ženskými,“ odhadl situaci Charlie.

Na Faronových rtech se objevil úsměv. „Jak jsi to poznal?“

„To je jediná věc na světě, kvůli které může dospělý mužský v noci bloumat po domě, místo aby šel do postele, kam patří.“ Charlie se zabýval úpravou barevných korálků navlečených na proužku surové kůže, který spínal jeden z jeho těžkých černých copů, takže Faron neviděl záblesk zájmu v jeho černých očích.

„Když už jsi tady, mohl bys mi v lecčem poradit,“ chytil se na vějičku.

„Poslouchám.“ Charlie otevřel lednici a zkoumavě prohlížel její obsah.

„Zamiloval jsem se do Belindy Prescottové.“

„A co má být? Nechce tě?“ Charlie vytáhl orosenou plechovku piva a zavřel lednici.

„Její první manželství – s mým otcem – se moc nepovedlo. Bojí se dalšího vztahu. Nechce nikomu důvěřovat.“

Charlie se dlouze napil, otřel si hřbetem ruky horní ret a rozvážně pravil: „Čas všechno vyléčí. To je ten nejlepší balzám na zraněná srdce.“

„Ale já nemám času nazbyt,“ řekl Faron zmučeně.

„Hlavně musíš být trpělivý. Ukaž jí, že ji miluješ. Až pozná, jak sladká je láska, sama za tebou přijde. Netlač“na pilu, jak se říká. Musíš jí dát čas.“ Pomalu otáčel plechovkou v ruce.

Faron nemohl popřít, že mu Charlie dal dobrou radu, ale zdálo se mu, že přišla příliš pozdě. Čas mu proklouzával mezi prsty jako suchý písek. Zítra se vrátí do Wyomingu a pozítří se objeví nějaký koupěchtivý pobuda a udělá jim nabídku, kterou on nebude moci a Belinda ani nebude chtít odmítnout.

Přešel místnost a položil Charliemu ruku na rameno. „Díky, Charlie. Dobrou noc.“

Jednonohý Charlie jenom něco zahuhlal do plechovky pevně přisáté k ústům a zakýval rukou na pozdrav. Faron se otočil a zamířil ke schodišti.

Necítil se ještě připraven na setkání s Belindou, ale nechtěl už dál hovořit s Charliem. Proto zamířil do ztemnělého salonu, kde v krbu ještě svítily řeřavé uhlíky. Chtěl být chvíli sám.

Přistoupil opatrně ke svému oblíbenému křeslu před krbem a šátral po něm rukou, aby se mohl bezpečně usadit. Byla tam přece jen pořádná tma.

Ke svému údivu shledal, že křeslo už je obsazené. Garth ho předběhl.

„Co tady sedíš potmě?“ zeptal se ho.

„Mohl bych se tě zeptat na to samé,“ odpověděl nevrle Garth.

Ani jeden z nich nechtěl mluvit o důvodech, které je sem přivedly. A ani jeden nemusel. Jak správně poznamenal Charlie, jenom žena může přinutit muže, aby v noci osaměle bloumal tmou. Seděli spolu mlčky a hleděli do skomírajícího ohně. Garth si čas od času přihnul z lahve whisky, kterou držel v ruce.

„Tak co, našel jsi ve Wyomingu klid duše?“ zeptal se Farona výsměšně.

„Ten výlet stál za to, už kvůli Madelyn,“ řekl Faron a ignoroval přitom ostenv bratrově hlase. „Je to báječná ženská.“ Uhladil si rukou vlasy. „A zamiloval jsem si tu zemi, Královský hrad a všechno. Nevím, jak bych ti to popsal. Tolik se liší od našich vyprahlých rozeklaných kaňonů a hlubokých roklí. Ty nekonečné plochy v sobě mají něco, co mi nedá zapomenout. Je mi líto všechno prodat.“

„Tak to neprodávejte.“

„Cože?“

„Neprodávejte to místo. Nechte si ho.“

„Belinda Prescottová do toho taky má co mluvit. Chce se přestěhovat do města.“

„Tak ať jde. Vyplať jí její polovinu a nech ji jít.“

„Já…“ Faron nevěděl, jak to má bratrovi vysvětlit. Vždyť největší podíl na jeho náhlém vzplanutí k tomu kusu prérie měla právě Belinda.

Když bratr nejevil snahu odpovědět, Garth jen pokrčil rameny. „To mě jen teď napadlo. Co jsi zjistil o panu Prescottovi?“

„Neměl zrovna nejskvělejší charakter.“

„To jsi snad věděl, už když jsi odcházel,“ podotkl Garth.

„Belinda s ním zažila peklo.“

„To je mi líto.“

To bylo poprvé za celý život, co Faron slyšel od svého bratra tato slova. Dojetí mu sevřelo hrdlo. Garth pochopil jeho hněv a zklamání bez dalších řečí a ušetřil ho bolestného a obtížného vysvětlování.

„Nemusím se tě ptát, jestli ji miluješ,“ řekl Garth. „Máš to napsané ve tváři, kdykoli se na ni podíváš. Jsi přesvědčen, že bylo správné si s ní začít?“

To byl celý Garth. Vždy přímo k jádru věci. „Pro mě to správné je,“ odpověděl Faron. „O jejích citech ti toho moc říct nemůžu.“

„Uvědomuješ si vůbec, že je to vdova po tvém otci? Nevadí ti to trochu?“

Faron se nad Garthovou otázkou vážně zamyslel. „Myslím, že mi vadí jediné – jak s ní špatně zacházel.“

„Tak co děláš tady dole? Nikdy jsem si nemyslel, že jsi zbabělec.“

Garthův výpad Faronovi dodal odvahy. „Nejsem jediný Whitelaw, který se dnes večer nemůže odhodlat udělat to, po čem touží. Co je mezi tebou a malou Taylorovou?“

„Do toho nestrkej nos,“ odbyl ho bratr stroze.

Po Faronově tváři se rozlil široký úsměv. „Dobře, dobře, velkej brácho. Ale pamatuj si, že i mocní prohrávají.“

„Jak to myslíš?“

„Na to bys mohl přijít sám. Na mě někde v domě čeká krásná milující žena. Nebudu tady sedět celou noc jako ty. Ale na tebe možná také nějaká čeká. Krásná a milující.“

„To se asi načeká,“ přerušil ho drsně Garth. Zřejmě mu tohle téma nebylo příjemné.

Faron se nahlas zasmál. „Dobrou noc, Garthe. Pěkně si to tady užij.“

„Zmiz odtud a nech mě na pokoji.“

„Milerád, ale myslím, že ti to na klidu nepřidá. Možná by ti pomohla jistá černovláska s čokoládovýma očima.“

Faron právě vycházel ze salónu, když ho zarazil zvuk tříštícího se skla. Vypadalo to, jako by někdo mrštil prázdnou lahví od whisky proti krbové římse. Bylo mu líto, že zítra odjíždí, rád by viděl, jak jeho cynický bratr, který dosud ženám úspěšně unikal, uvízne v sítích krásné Liz.

Stoupaje po schodech si uvědomil ticho a klid panující v celém domě. Došel k Belindiným dveřím, opatrně stiskl kliku a jemně zatlačil. Bylo odemčeno! Povzbuzen vešel dovnitř a uviděl lůžko ozářené měsíčním svitem. Bylo prázdné!

„Zatraceně.“ Měl se dovtípit, že ještě není připravena. Vystrašil ji. Byl příliš netrpělivý a zahnal ji do kouta. Ale kam se jen mohla podít?

Chtělo se mu něčím někam pořádně mrsknout, jako to před chvílí udělal Garth. Prudce udeřil pěstí do dlaně. Vyhlédl z okna a zaťal zuby. Musí se řídit Charlieho radou a být trpělivý. Belinda nemůže být daleko, určitě se vrátí a on na ni bude čekat.

Rozmrzele přešel ke spojovacím dveřím a prudce je rozrazil. Jakmile překročil práh, zůstal stát jako opařený a v němém úžasu mu poklesla čelist.

Před ním na posteli ležela v hlubokém spánku jeho nádherná Princezna. Zahalovala ji pouze pavučinově tenká noční košilka s jemnou krajkou. Ruce měla složené pod hlavou a pokrčená noha vyhrnula látku až k bokům, takže Faron mohl nerušeně obdivovat nádhernou postavu své vyvolené.

Tichounce se přiblížil k posteli a posadil se. Snažil se počínat si velice opatrně, ale i ten lehký pohyb matrace Belindu probudil. Lenivě se otočila na záda a podívala se na něho rozespalýma očima.

„Ahoj,“ řekla. „Čekala jsem na tebe.“

Faronovi se rozbušilo srdce. „Jsem rád, že jsi přišla.“

Její ruka se zdvihla k jeho hlavě a pomalu ji stahovala dolů. Ještě než se jejich rty setkaly, zašeptala: „Tvoje rodina se mi líbí, Farone. Přála bych si…“

„Co by sis přála, Princezno?“

„Přála bych si vrátit čas nazpátek a potkat tě…,“ hledala slova, „… dřív.“

„Vždyť jsme se už potkali, Princezno. A já ti nikam neuteču. Nemusíme vracet čas.“

Belinda převzala iniciativu a Faron se jí ochotně podřizoval. Hladila ho konečky prstů a on odpovídal i na nejjemnější dotyky. Vypadalo to, že Belinda dokáže přesně poznat, co Faron potřebuje.

Přiblížila svá ústa k jeho a políbili se. Zpočátku byl polibek jemný, ale Belindina probuzená vášeň se s ním nemohla spokojit.

Faron neskrýval, jakou rozkoš mu její dotyky a polibky působí. To jí dodávalo odvahy. Pomalu ho svlékala a ukájela svůj hlad po jeho nahém těle neustálým mazlením. Kudrnaté chloupky na jeho hrudi. Pružnost svalů a šlach. Oční víčka jemná jako okvětní lístky růží.

„Svlékni se, Princezno.“

Cviličku váhala a potom si stáhla přes hlavu svůj jediný oděv. Konečně byly oba nazí jako Adam s Evou v ráji. Obdivoval její tělo nejprve očima, po nich přišly na řadu ruce a ústa. Dotýkal se jí a líbal ji tam, kde ona jeho. Ramena. Hruď. Břicho. Boky.

Faron nevěděl, že se ženou může zažít tolik příjemných chvil. Zoufale jí chtěl vyprávět o své lásce. Ale musel se ovládnout a být trpělivý. Ještě na ta slova nebyla dostatečně připravena. Musel jí ukázat, že ji dokáže milovat opravdově, tak jak ji ještě žádný muž nemiloval. Musel rozehnat její pochyby a nedůvěru. Musel ji přesvědčit, že za ní dokáže stát ve chvílích dobrých i zlých a že ji nikdy nezklame jako jeho otec.

Belindiny hledající ruce ho připravily k naplnění jejich lásky. Objal ji a lehce do ní vešel. Jejich předchozí hrátky ji dostatečně připravily na vzájemné splynutí. Překulili se a Belinda se dostala nahoru. Pohřbila Faronův obličej pod záplavou zlatých vlasů, které jí poletovaly do všech stran, jak odpovídala divokým pohybům jeho boků.

Při milování s Faronem se Belinda odvážila všeho, o čem kdy snila za roztoužených nocí, které čas od času prožívala za dlouhého manželství s Waynem, který ji nedokázal uspokojit. Její oči svítily vzrušením, z hrdla se jí draly hlasité vzdechy vášně.

Faron si přitáhl její hlavu k sobě a zašeptal: „Pojď se mnou, Princezno, pojď, lásko.“

Poslechla ho. Dosáhla rozkoše, jakou si nikdy předtím nedokázala ani vysnít. Odhodila zábrany, kterými se sama spoutala, aby mohla čelit mužské hrubosti, a plně se oddala lásce k muži, se kterým ji právě spojovalo něco víc, než jen nejasný příbuzenský vztah.

Výkřiky jejího vrcholného vzrušení Faron udusil svými rty. Jeho ústa, paže, oči – vše vyjadřovalo nezměrnou úctu a lásku, kterou k ní choval. Dospěla k vrcholu současně s ním a současně se také bezvládně svalili do měkkých pokrývek.

Zvlhly jí oči. Farona její slzy překvapily. „Stalo se něco, Princezno? Ublížil jsem ti?“ ptal se zmateně.

„Nic mi není,“ promluvila se staženým hrdlem Belinda. „Ani nevím, proč vlastně pláču. Byl jsi skvělý. Bylo to nádherné.“

Přivinul ji k sobě a čekal, až jí oschnou slzičky.

Belinda dobře věděla, proč pláče. Plakala kvůli bolestnému poznání. Kvůli zbytečně ztraceným rokům života. Plakala i kvůli nejisté budoucnosti. Rozhodla se vsadit vše na jedinou kartu jménem Faron Whitelaw a nevěděla, jestli to opravdu bude její trumfové eso, jak doufala, nebo jen další falešná karta ve hře jejího života.

A to všechno proto, že už si nemohla dál lhát. Miluje Farona Whitelawa a nemůže bez něho žít.

A to by mohl být konec pohádky a začátek nové kapitoly jejich života. Prostě by přijala nabídku pohledného kovboje a mohli by spolu žít šťastně, dokud je smrt nerozdělí.

Jediný háček byl v tom, že kovboj jí nic nenabízel. Dokonce ještě ani nevyslovil ta tři krátká slova: „Mám tě rád.“

Po chvíli se uklidnila a mohla bez obtíží promluvit. Cípem prostěradla si osušila oči. „Farone?“

„Hmm,“ jeho hlas zněl laskavě.

„Promiň, že jsem se ti tady tak sesypala.“

„Můžeš mi to nějak vysvětlit?“

„Já…,“ Belinda mu chtěla vyznat svou lásku. Chtěla mu říct, jak si přeje, aby strávili život spolu.

Ale vzpomněla si, jak Wayne dokázal zesměšnit i ty nejupřímnější city. A ta vzpomínka jí nedovolila pokračovat.

Jedna věc byla přiznat si svou touhu, druhá věc byla ji následovat. Její rány byly hlubší, než si myslela. Bude potřebovat ještě hodně času, aby je vyléčila.

„Ty za nic nemůžeš,“ rozplakala se nakonec znovu.

„A kdo tedy? Můj otec?“

Belinda neodpověděla a zabořila tvář do hustého porostu na Faronově hrudi. Přes veškerou jeho snahu mu nebyla ochotná nic sdělit. Položil ji na záda a začal její uslzenou tvář pokrývat polibky. Laskal hedvábnou pokožku na jejím krku, dráždil smetanově bílá ňadra a dotýkal se jí něžně a rozhodně. Když se jeho ústa ocitla v bezprostřední blízkosti ochmýřeného pahrbku, Belinda přestala vzlykat a soustředila se na teplo rozlévající se od jejích stehen.

Faronův jazyk pronikl sladkou světlounkou houštinkou na správné místo a vtiskl Belindě dlouhý polibek, který ji vrhl do blažené extáze. Její ruce se probíraly jeho havraními vlasy a hladily mu šíji.

Nikdy netušila, že i takto lze uspokojit ženskou vášeň. Faron, povzbuzen jejím zrychleným dechem, neustával ve svém vzrušujícím průzkumu, až ho Belinda musela odtrhnout.

Rukou mu pomalu přejela po kosmaté hrudi až dolů a uchopila jeho znavené mužství do dlaně. Cítila, jak se pomalu napřimuje, a jemně je hladila prsty.

Šibalsky se usmála. „Ty můj kovboji, copak to tu máme?“

„Nehraj si s ohněm, Princezno, nebo se spálíš.“ Faron se nenechal dlouho pobízet.

Její smích přestal, jako když utne, když Faronova ruka sjela dolů k místům jen před malou chvílí opuštěným. Hladil ji horkou suchou dlaní po stehnech a bocích, proplétal se chmýřím v jejím rozkroku a hledal cestu dovnitř.

Vsunul do ní prst, pak další, a prudce jimi pohyboval. Belinda se pod jeho rukama prohnula jako luk a přivinula se k němu. Náhle to nebyla ta dosud pasivní partnerka, na jakou byl Faron zvyklý. Sama vyhledávala místa na Faronově těle, jejichž dráždění ho přivádělo k šílenství. Bronzová kůže nad hýžděmi. Stehna. Místo, kde hladké břicho přechází v tmavou houštinu ochlupení.

Otočil Belindu zády k sobě a celou plochou hrudníku se jí opřel o záda. Poznala, co po ní žádá, a ochotně mu to umožnila. Když do ní pronikl, ucítila, jak se v ní podruhé vzmáhá ten dravý proud rozkoše a strhává pouta, která ji dosud svazovala. Tolik ho milovala. Co by dala za jistotu, že on ji miluje stejně.

Když se opět vyčerpali, pokračovali v jemném mazlení a vzájemném dotýkání. Těšilo je působit druhému rozkoš. Vyměňovali si něžné polibky a byli opojeni láskou.

Milovali se celým srdcem. Celou duší. Byli si dokonale oddáni.

Ale on ani jednou neřekl: „Mám tě rád.“

Ani ona ne.

Když první paprsky ranního slunce nahlédly do pokoje, leželi si stále v náručí, zachumlaní v rozházených přikrývkách. Ani jeden z nich nechtěl přerušit tu krásnou chvíli.

Náhlé zaklepání na dveře vyhnalo Belindu z postele a donutilo ji poohlédnout se po noční košili. Faron skočil do kalhot, s košilí se neobtěžoval. Belinda zamířila ke dveřím do svého pokoje, ale Faron ji rychle dostihl a chytil ji za ruku.

„Nemáme co skrývat, Princezno,“ usmál se.

„Ale co když je to Madelyn?“ zašeptala Belinda. „Nemůžu… nejsem připravená se s ní takhle setkat.“ Rychle si navlékla košili a pokoušela se Faronovi vytrhnout.

Přitáhl si ji zpátky do náručí a políbil ji. „Musíme si promluvit, Princezno.“

Oplatila mu polibek a udělala krok zpět. „Později. Teď musím jít. Pusť mě, prosím.“ Stále jí pevně svíral zápěstí.

Uvolnil stisk a díval se, jak za sebou potichu zavírá dveře. Potom se otočil, přešel ke dveřím na chodbu a rázně je otevřel. Venku stál Garth s nějakým kusem papíru v ruce.

„Doufám, že máš na srdci něco důležitého. Nerad bych se hned po ránu rozčílil,“ přivítal ho Faron.

„Myslím, že tohle je důležité. Měli jste telefon. Někdo chce koupit ten váš ranč, ale prý to spěchá. Potřebuje si ho prohlédnout už zítra. Tady je číslo, na které můžete zavolat.

Faron se kousl do spodního rtu. „Tak díky. Hned po snídani to vyřídím.“

Garth přejel zrakem Faronovy rozházené svršky a neupravenou postel. „Jen to neuspěchej, bratříčku. Všechno má svůj čas.“

Než se Faron zmohl na slovo, Garth se smíchem odkráčel pryč dávaje si záležet, aby na schodech řádně dupal.

V mžiku byla zrůžovělá Belinda zpátky ve Faronově náručí. „Kdo to byl?“

„Garth.“

„Co ti chtěl?“

„Vypátral nás tady nějaký kupec. Chce se zítra podívat na Královský hrad.“

Belinda klesla na postel. „Co budeme dělat?“

„Promluvíme si s ním a zjistíme, jestli nabídne dost peněz, abychom mohli uvažovat o prodeji ranče. Co jiného bys chtěla dělat s kupcem?“

Belinda si všimla, že Faron mluví v množném čísle. Vzpomněla si na Madelynina slova. Skutečně se ze své chyby poučil. Nevěděla, co má říct. „Já… my… myslím, že máš pravdu.“

„A pak se rozhodneme, jestli mu statek opravdu prodáme nebo ne.“

To bylo to poslední, o čem byla Belinda ochotná uvažovat. Prodat Královský hrad! Jakmile se to stane, Farona už ve Wyomingu nic neudrží. Teď, když na vlastní oči viděla jeho texaský domov, věděla, že mu ho Královský hrad nikdy nemůže nahradit, byť by ho tam čekal sebevětší přepych.

Svou rodinu si s sebou vzít nemůže. Dobře si všimla, jak si sourozenci Whitelawovi rozumí, jak jsou si blízcí. Tolik pro něho znamenají.

Nemohlo ho prostě ani napadnout, že by se odtud natrvalo odstěhoval a stýkal se se všemi jenom o svátcích. Sama věděla, jak jí někdy sestry chybí.

Pokoušela se představit si, jaké by to bylo, kdyby jí Faron nabídl sňatek a chtěl si ji vzít sem, do Texasu. Samozřejmě by s sebou museli vzít i Madelyn. A Belinda věděla, že by nikdy nepřinutili Gartha Whitelawa, aby pod svou střechu přijal matku Wayna Prescotta.

Nemohla Madelyn opustit a nemohla opustit ani Farona. Takže Belindě Prescottové nezbývalo, než se jednoho z nich vzdát.

„Sejdeme se dole u snídaně, jen co se stačíš obléct,“ řekl Faron. „Potom zavoláme tomu kupci.“

„Dobře,“ přikývla Belinda zoufale.

Když se ji Faron pokusil obejmout, ucukla. „Musím se jít obléct,“ řekla a odešla z místnosti.

Faron nevěděl, co se jí stalo, ale bylo mu jasné, že to má něco společného s prodejem ranče. Zavrtěl hlavou. Čert aby se v ní vyznal! Nedokázal poznat, zda ranč touží prodat nebo ne. Jedno ale věděl jistě. Jestli něco chtěla, pak to chtěla zatraceně silně.

DEVÁTÁ KAPITOLA

Těžko říct, který z nich si víc oddychl, když kupec navrhl tak směšně nízkou částku. Faron se snažil nasadit zklamaný obličej a Belinda svraštila obočí.

„Podle mě má Královský hrad příliš velkou hodnotu na to, abychom ho takhle zahazovali,“ řekl potom Faron. „Ledaže by ses chtěla odstěhovat ještě do zimy.“

„Na těch pár měsících nesejde,“ odpověděla Belinda. „Navíc je to od toho chlapa sprosťárna. Zřejmě si myslí, že nás tlačí dluhy, a chce nás oškubat. Já můžu klidně počkat.“ Belinda by ani za nic neprozradila pravý důvod svého nesouhlasu. Zatím byla ráda, že může své rozhodnutí takhle rozumně zdůvodnit.

Faron na tom byl ovšem stejně. Díky jejich nevyslovenému rozhodnutí ranč neprodávat pokračoval v opravách. Jenže změny, do kterých se teď pouštěl, byly daleko zásadnější, než by vyžadovala pouhá nutnost uvést hospodářství do solidního stavu. Už to nebyly všelijaké drobné úpravy budov a natírání plotů. Faron postupně předkládal Belindě návrhy, které směřovaly k naprosté změně způsobu hospodaření na ranči. Chtěl ho prostě proměnit na prosperující výnosný podnik schopný zaručit svému majiteli a jeho rodině spokojený život.

„Jseš si jistý, že si tohle můžeme dovolit?“ ptala se často Belinda.

„Za nějaký čas se to bohatě vrátí,“ odpovídal jí Faron. Tehdy byl nejblíž prozrazení svých úmyslů s Královským hradem a s Belindou. „Kupci to jistě ocení,“ dodával vždy, aby svůj postup nějak zdůvodnil. Nechtěl zatím prozradit, co myslí tím „nějakým časem“. Bál se, že tím Belindu zastraší, chtěl, aby sama přišla na to, jak se jim spolu dobře pracuje a žije ve společném domě.

Nejdřív se musela naučit mu důvěřovat. Nechtěl zbytečně riskovat. „Netlač na pilu, chlapče,“ vzpomněl si na slova Jednonohého Charlieho. „Dej jí čas.“

Nemohl ji prostě vzít a položit do postele, i když si to moc přál. Nechtěl, aby v něm viděla násilníka, který si vynucuje splnění každého svého přání a na nic se neohlíží. Chtěl, aby měla ná jejich společný život v tomhle domě dobré vzpomínky, které by smazaly minulých osm let. Vždyť to byl hlavní důvod, proč chtěla odtud pryč.

Belinda často pohlédla do Faronových šedozelených očí, ale nikdy se do nich nevydržela dívat dlouho. Připadalo jí, že žár, který z nich sálá, ji musí na místě spálit na popel. Od doby, kdy se vrátili z Texasu, mezi nimi panovalo zvláštní napětí. Čekala, že ji Faron bude na každém kroku svádět, každý večer snila o tichém zaklepání na dveře ložnice, cítila jeho paže na těle, kdykoli se spolu ocitli o samotě. Ale Faron se dokázal ovládnout.

Nepochybovala, že po ní touží. Cítila to z pohledů, kterými ji bez ustání rozpaloval, z jeho zrychleného dechu, z jeho napětí při náhodných dotycích. Vzrušovalo ji to a zároveň mátlo.

Chtěl ji, tím si byla jista. Ale zároveň jí dával možnost udělat první krok. Bylo to pro ni něco nového. Wayne ji takovou příležitost nikdy nedal. Rozhodla se, že tedy konečně, ve svých osmadvaceti letech, vyzkouší, co dokáže udělat s mužem.

Začala nevinnými maličkostmi. Jednou večer pracovala u psacího stolu. Faron seděl za ní v křesle a prohlížel nějaké papíry. Belinda se prohnula dozadu a řekla: „Farone, prosím tě, hrozně mě bolí ramena. Mohl bys mi je trochu namasírovat?“

Jeho výraz byl v tu chvíli k nezaplacení. Pohled dobytčete vedeného na porážku plynule přecházel do žáru očí lupičových nahlížejících do právě vypečeného sejfu státní banky. „Myslím, že bych to svedl,“ odpověděl roztřeseným hlasem.

Odložil papíry na stůl a udělal těch pár kroků k ní. Belinda měla vlasy spletené do silného copu padajícího na záda.

„Nechtěl bys mi nejdřív rozplést vlasy?“ zeptala se. Všimla si, že mu zčervenaly tváře, a pocítila slabý záchvěv uspokojení.

Při rozplétání copu si dával načas a jen pomalu uvolňoval jednotlivé prameny vlasů. Potom jí jemně pohladil krk a teplýma rukama masíroval hebká ramena. Celá se uvolnila a vnímala jen sílu jeho paží, které ji hned jemně, hned tvrdě zpracovávaly. Propadala malátnosti a v břiše jí opět začal klíčit ten krásný pocit.

Přišla chvíle, kdy se Faron musel rozhodnout, jestli má pokračovat, nebo jestli se má snažit uniknout tomu rafinovanému mučení. Belinda vycítila jeho váhání a napjatě čekala. Když se jeho horké a vlhké rty dotkly nahé kůže jejích ramen, příjemně ji zamrazilo v zádech. Cítila jeho horký dech a…

„Asi si půjdu dát šálek kávy,“ řekl náhle Faron a zvedl se. Musel si odkašlat, aby vůbec mohl promluvit, tak měl hrdlo stažené vzrušením. „Mám ti také donést?“

Pomalu se otočila. Stál před ní, ona seděla. Nemohla si nevšimnout k prasknutí napnutého zipu jeho kalhot. Pomalu, beze spěchu po něm přejela prsty nahoru a dolů.

„Princezno…“

Nechala ruku klesnout a řekla: „Ano, mám na kávu docela chuť. Díky… Kovboji.“

Obrátila se zpět ke stolu a pokračovala v práci. Ještě chvíli za ní nehnuté stál a potom se prudce otočil a vyšel ven. Belinda se nemohla ubránit spokojenému úsměvu. Její plán zatím fungoval. Nebude to trvat dlouho a Faron nebude schopen dál odolávat.

Druhý den ráno při snídani ji překvapil otázkou: „Co bys řekla malému večírku se sousedy?“

„To je báječný nápad,“ ozvala se Maddy.

Belinda pokrčila rameny. Větširiu svých sousedů neviděla už šest let, od jednoho hrozného večírku, na kterém ji Wayne v opilosti veřejně obvinil, že se k němu v posteli chová chladně. Bylo to krátce po tom, co začal brát ty nešťastné léky na srdce, které ho zbavily potence. Vylil si na ní své zklamání takovým způsobem, že se od té doby neodvážila před nikým z okolí ukázat. Velice ji tehdy ponížil. Byla to vlastně jejich první velká hádka. Nevěděla, jestli před ty lidi ještě vůbec může předstoupit.

Madelynin entuziasmus však už nešlo zastavit. Náhle byla k neudržení. „Vezmu si na starost pozvánky,“ prohlásila hned. „Už je na čase, aby se všichni dozvěděli, že Královský hrad změnil majitele. Už dlouho tady nebylo veselo. Šampaňské poteče proudem a budeme dělat takový randál, že vyplašíme všechny kojoty v okolí.

„Ale Maddy…,“ marně protestovala Belinda. „Nemáme čas na nějaké oslavování. Musíme pracovat.“

„Nesmysl, zlatíčko. O všechno se postarám já s Rue. Všechno, co musíš udělat, je ukázat se tam.“ Vyslala k Faronovi zářivý úsměv. „Už se nemůžu dočkat, až jim předvedu svého vnuka.“

Dalo se tomu odporovat?

Faron si všiml, že Belindě se nápad s večírkem moc nezamlouvá. Nevěděl, proč to tak je, ale byl rozhodnutý do ničeho ji nenutit, ať si Maddy říká, co chce. „Nemusíme ten večírek pořádat, Belindo, jestli si to nepřeješ. Stačí slovo a smeteme to ze stolu.“

Belinda se na něho podívala a uviděla jeho oči. Kdyby už ho dávno nemilovala, teď by si ji určitě získal. V jeho šedozelených očích bylo najednou tolik lásky a úcty. Nemohl ani tušit, proč se nechce setkat se svými sousedy, a přece, když vycítil její stres, okamžitě postavil její zájmy nad svoje vlastní.

Usmála se a položila mu dlaň na hřbet ruky. „To nic není. Je to vlastně docela dobrý nápad. Nejvyšší čas dát o sobě zase vědět.“

Faron zvedl její ruku a jemně se jí dotkl rty. „Udělám vše, co si přejete, Princezno,“ řekl s úsměvem.

Belinda zrudla jako pivoňka. To, co by si nejvíc přála, tady, před Madelyninými zraky, udělat nemohl. Cítila potlačovaný úsměv své tchýně, ale nemohla si pomoci. Faron musel sklopit zrak, aby neviděl touhu v jejích očích.

Náhle ji pustil ruku a vstal. „Musím ještě něco zařídit ve stodole.“

Madelyn s Belindou v jídelně osaměly.

„Nevím, jestli naši sousedé pozvání přijmou,“ řekla Belinda s pohledem upřeným na Madelyn. „Doufám, že víš, co děláš.“ Nemohla zakrýt rozrušení, které jí přinášely bolestné vzpomínky. „Od té doby, co mě před nimi Wayne tak urazil, se mezi nimi bojím ukázat.“

„Nikdo tě přece nemůže vinit z něčeho, co jsi neprovedla. Jestli se někdo měl stydět, byl to Wayne, ne ty. Všichni vědí, jaký ty poslední roky byl. Na první pohled bylo vidět, že s ním něco není v pořádku.“

„Doufám, že máš pravdu, Maddy,“ povzdechla si Belinda. Maddyina řeč jí ale stejně na náladě nepřidala.

Několik následujících dní uběhlo jako voda a Belinda najednou stála před velkým zrcadlem ve svém pokoji a vybírala si vhodné šaty. Večírek měl začít každou chvíli. Belindě se dolů vůbec nechtělo a tak raději vytahovala ze skříně jedny šaty za druhými a prohlížela si, jak jí to sluší. Když Faron zaklepal na dveře, zavolala jenom: „Bude mi to ještě chvíli trvat, za půl hodinky jsem tam.“

Faron vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře. Stačil mu jediný pohled do jejích očí, aby si uvědomil, že něco není v pořádku. Vypadala úzkostně a roztřeseně. Přivinul ji k sobě a konejšil ji v náručí. „Co ti je, Princezno moje? Copak nevíš, že tady pořád jsem, abych zahnal všechny zlé čaroděje a draky od tvých komnat?“

Usmála se skrze slzy. Už jen vědomí, že aspoň někdo je na její straně, jí zvedlo náladu. Svět hned vypadal veseleji. Bohužel dobře věděla, že ty zlé čaroděje a draky, kteří se na ni sápou z minulosti, může porazit jen ona sama. Bude ale dobré mít po boku takového chrabrého a neohroženého rytíře. Uvolnila se z jeho objetí, trochu si upravila make-up poškozený těmi několika slzičkami a řekla: „Už je to v pořádku. Jsem připravená jít.“

Náhle si oba uvědomili, že jsou sami za zavřenými dveřmi Belindiny ložnice. Faron se na ni podíval. „Co takhle polibek pro štěstí, Princezno?“

„Čí štěstí? Tvoje nebo moje?“ zasmála se Belinda. Její bezstarostnost byla jen zástěrkou příjemného vzrušení probuzeného žhavým pohledem Faronových šedozelených očí.

„Naše štěstí, Princezno,“ odpověděl Faron. „Naše společné. Už ti dneska někdo řekl, že vypadáš báječně?“

„Ještě ne.“

„Tak ti to musím říct já. Jsi naprosto okouzlující.“

Obrátil ruku dlaní vzhůru a počkal, až mu do ní Belinda vloží svoji. Pak ji k sobě přitáhl, až je dělilo pouze několik centimetrů. Uchopil ji za bradu. Už neměla sklopená víčka, hleděla mu přímo to očí a její pohled ho ujišťoval o citech, které k němu chovala. Její touha se zdála být ještě větší než jeho. Políbil ji přímo na rty a dlouho vychutnával jejich sladký dotyk.

Rozbouřené city v jeho hrudi hrozily prorazit ven. „Kdykoli mě dnes večer budeš potřebovat, budu ti nablízku.“

Otevřel dveře a vyšel na chodbu. Galantně nabídl Belindě rámě a když se do něho zavěsila, vykročili ke schodišti. „Je čas ukázat se u dvora, Princezno. Jestli tě dnes večer někdo urazí, přijde o hlavu.“

Jeho péče vykouzlila na Belindině tváři široký úsměv, který jí vydržel celou cestu až do salonu.

Většina sousedů už tam byla a všichni byli zvědaví na Farona s Belindou a hlavně na důvod, pro který uspořádali tenhle večírek. Bylo vidět, že se jim ledacos honí hlavou, když viděli krásnou vdovu zavěšenou do mladého pohledného kovboje, ale v jejich pohledech nebylo nepřátelství.

Mladá žena přibližně Belindina věku, hnědovlasá a hnědooká, si proklestila cestu k Belindě. Přes levý spánek se jí táhla viditelná bělavá jizva.

„Pamatujete se na mě ještě?“ zeptala se.

„Samozřejmě, že se pamatuji,“ přisvědčila Belinda. Dobře si vzpomínala, jak ji svého času upoutala příjemná mladá žena s ošklivě poraněným obličejem. Už tehdy byla zvědavá, co se jí stalo, ale nikdy se nespřátelily natolik, aby se jí na to mohla zeptat. „Vy jste přece Carol.“

Žena se usmála a Belinda si uvědomila, že ta jizva zas tolik nepřekáží. „Správně. To je div, že jste to nezapomněla, po tolika letech.“

„Zapamatovala jsem si vás, protože jste na mě byla tak milá ten večer, kdy…“ Byla tp Carol Dawsonová, která se nakonec postavila naBelindinu obranu, když ji Wayne veřejně napadl.

„Moc jsem si tehdy přála, abych pro vás mohla udělat víc,“ řekla Carol. „Jsem tak ráda, že jsme se zase setkaly. Víte, vždycky jsem chtěla, abychom se více spřátelily.“

Tentokrát to byla Belinda, kdo se usmál. „Přátelé nikdy nejsou k zahození.“

„Možná byste někdy ráda zašla na návštěvu. Třeba příští týden,“ nabídla Carol.

„Nebo vy k nám.“ Belindě se nová známá zalíbila na první pohled.

Carol zavrtěla hlavou. „To by asi nešlo. Víte, je pro mě těžké sehnat někoho, kdo mi dá pozor na dítě. Mohla byste tedy přijít?“

„Řekněte den a hodinu a já přijdu,“ slíbila Belinda.

Obě ženy se poté rozloučily a připojily se ke společnosti. Věděly, že právě zasely semínka budoucího přátelství.

Za chvíli už bylo jasné, že všichni jsou více než ochotni zapomenout na minulost a vybudovat nové a lepší sousedské vztahy s obyvateli Královského hradu.

Faron držel slovo a celý večer byl Belindě nablízku. Bezděky ho pozorovala a srovnávala se svým bývalým manželem.

Sledovala, jestli se nechová příliš hlučně a jestli nepije přes míru.

Nedělal to.

Celý večer s sebou nosil stále stejnou sklenku whisky, spíš jako rekvizitu, kterou si pomáhal při gestikulaci. Sem tam zaslechla jeho smích, ale nikdy přehnaně hlasitý.

Zajímalo ji, jestli vykládá oplzlé vtipy.

Nedělal to.

Všímala si, jestli flirtuje se ženami. A jak obratně.
Dokázal každou ženu přesvědčit o jejím osobitém kouzlu a přesto žádnou nenechal na pochybách, že jejich vztah nemůže být víc než platonický.

Zkoumala, jestli si dokázal získat respekt ostatních farmářů jako odchodník a rančer.

Dokázal.

Několikrát ho viděla zabraného do diskuse o obchodních záležitostech. Nechal se poučit a byl ochoten rozdělit se o své znalosti.

Poslouchala, jestli neroztrušuje nemístné poznámky o jejich vztahu.

Nedělal to.

Sice se od ní nikdy příliš nevzdálil, ale také neudělal nic, co by mohlo svádět k myšlence, že je spojuje ještě něco jiného než společné vlastnictví ranče.

Jestli si ovšem Belinda myslela, že sousedům jejich vztah unikl, byla na omylu. Kdyby se pozorně rozhlédla kolem sebe, zjistila by, že se na ně upírá mnoho vědoucích pohledů. A také by zjistila, že sousedé proti takovému svazku nic nenamítají, ba naopak. Belinda s Faronem se k sobě náramně dobře hodili, a to bylo pro ty dobré lidi hlavní.

Navíc o ní už dávno věděli, že se dokáže postarat o správu ranče. A i když v sobě Faron mohl mít něco z krobiánství svého otce, ve vedení ranče se zřejmě vyznal dobře. Pro kraj by bylo jen dobře, kdyby Královský hrad prosperoval, přece jen to byl jeden z největších místních statků. Sousedé ve Faronovi s Belindou viděli dobrou záruku pro budoucnost.

Náhle k ní Faron přistoupil a představil jí nějakou dámu. „Belindo, myslím, že se s paní Milhollandovou znáte od vidění. Právě se mi svěřila se svým problémem a já si myslím, že bys jí mohla pomoci.“

Paní Milhollandové bylo něco kolem čtyřicítky, byla to robustní žena s prošedivělými vlasy a tváří opálenou od slunce. Když jí Belinda potřásla rukou, ucítila tvrdé mozoly od každodení práce. Její tmavé oči na ni hleděly upřímně a laskavě. Mluvila trochu nosovým hlasem, protože ji trápila věčná rýma. „Právě jsem se Faronovi svěřila, že paní Websterová nemůže letos vést Výbor pro vánoční oslavy, který působí při místním kostele. Dělala to dlouhá léta, ale zrovna čeká třetí děcko, vlastně třetí a čtvrté, doktor říká, že to budou dvojčata. Musí zůstat v klidu doma a nemůže s dětmi nacvičovat. Tak jsem si říkala, jestli byste se toho nechtěla ujmout vy.“

Belinda dobře věděla, jak mají takové oslavy vypadat. Jako malá holčička na nich také vystupovala. Když vyrostla, přestala se jich účastnit, přestože do kostela chodila pravidelně.

„Já…,“ váhala.

„Prosím, řekněte ano,“ naléhala paní Milhollandová. „Vaše pomoc by se nám moc hodila, a Faron říkal, že máte děti moc ráda.“

„Skutečně to řekl?“ zvedla Belinda obočí. Nemohla dál odolávat. Tak ráda by trávila čas s dětmi. Tohle by jí Wayne nikdy nedovolil. „Tak dobře,“ řekla. „Přijímám.“

Po tváři paní Milhollandové se rozlil okouzlující úsměv. Rychle svolala několik dam, mezi nimi i Carol, oznámila jim radostnou novinu o Belindině souhlasu, což dámy přijaly s nadšením, a všechny se začaly o překot dohadovat o programu, kostýmech a nácviku s dětmi.

Faron viděl, jak se Belinda rozzářila. Oči jí svítily smíchem. Potom se zachmuřil, když si všiml, že není jediný, kdo ji tady obdivuje. Mezi shromážděnými muži bylo pár starých mládenců a Belinda byla nádherná a žádoucí žena. Chtěl ji před nimi nějak uchránit, ale nevěděl jak. Nemohl si na ni přece dělat nároky na veřejnosti, když si je nedělal ani v soukromí.

Trhl sebou, když se za ním ozval Maddyin tichý hlas. Celý večer ji nebylo ani vidět.

„Co myslíš, nezasloužilo by si to děvče vlastní dítě, hochu?“

Faron přivřel oči a jeho ústa se stáhla do tenké čárky. „Prosím tě, nepleť se do toho, Maddy. To je na

še věc. Všechno má svůj čas a proto musíme být trpěliví.“

„Jen abys nečekal příliš dlouho,“ varovně poznamenala Madelyn.

Zamračil se. Její varování mu až příliš živě připomnělo jeho vlastní obavy. V lásce, stejně jako v obchodě, často hrozí nebezpečí z prodlení. Někdy se tak může všechno zmařit. Možná, že právě teď je čas dát najevo svoje skutečné úmysly. Prodral se k Be-lindě a opatrně s ní vymanévroval ze štěbetajícího hloučku žen.

„Promiňte, dámy. Musím si s Belindou o něčem důležitém promluvit.“

„Farone, co se děje?“ Belinda byla zmatená, jak ji prudce vytrhl z rozhovoru.

Beze slova ji za sebou vlekl až do kuchyně, kde se konečně zastavil. Otevřel dveře do spíže, přesvědčil se, že je prázdná, a vtáhl ji dovnitř. Dveře zaklaply a oni náhle byli sami v těsné tmavé místnosti vonící kořením. Jenom zaprášená žárovka s laciným stínítkem na ně vrhala trochu žlutého světla.

Přitlačil ji k zavřeným dveřím a vášnivým polibkem jí dal nahlédnout do hlubin touhy nahromaděné za několik posledních týdnů.

„Farone, přestaň. Co to děláš?“

„Líbám tě. Miluji tě. Ty si to snad nepřeješ?“

Už příliš dlouho ho dráždila. Nemohla teď předstírat, že po něm netouží. Chtěla ho, jak jen žena může chtít muže. Vrátila mu sladký polibek plný lásky. Cítila, jak rozpíná zip jejích šatů, a vzápětí před ním stála do pasu nahá.

„Ty nemáš podprsenku,“ řekl překvapený Faron a vzal její prsa do dlaní. Belinda si šaty úplně svlékla a odložila je na polici mezi zavařená rajčata a okurky.

„Vzala sis černé podvazky.“ Faron si ji potěšené prohlížel. Příjemným překvapením ale nebyl konec. „A nemáš ani kalhotky. Princezno, co to má znamenat?“

Belinda se krátce zasmála. „Vyvádíš jako mladíček, který je poprvé o samotě se svým děvčetem,“ škádlila ho.

„Připadám si jako malý kluk v obchodě s cukrovinkami,“ řekl jí. „Nevím, co ochutnat dřív.“

Ústy našel růžovou bradavku a jemně se do ní zakousl. Belinda rozevřela stehna a přitiskla se k němu boky. Musela se kousnout do rtů, aby zadržela výkřik extáze, který se zoufale dral ven. Nesměli se prozradit, a nebezpečí, že budou odhaleni, jen stupňovalo její vzrušení.

Faron se pomalu spouštěl na kolena a líbal její pružná ňadra a pevné břicho, až dospěl k malé houštině světlých chloupků pod nimi. Jazykem a prsty ji něžně laskal na těch správných místech. Vzrušením se celá třásla a kdyby se mu rukama pevně neopírala o ramena, jistě by klesla na podlahu.

Když se postavil a opět se ústy dotkl jejích rtů, mohla ochutnat sama sebe. Místnůstka voněla sexem a neukojenou žádostí.

Faron se nezdržoval se svlékáním kalhot. Prudkým trhnutím prostě rozevřel beztak povolující zip a shrnul lewisky jen o ten malý kousek, který ptřeboval k uvolnění svého vztyčeného kopí. Pevně Be-lindu uchopil v bocích, trochu ji nadzdvihl, a jediným pohybem pronikl dovnitř.

Belinda ho obtočila nohama kolem pasu, ruce mu položila na šíji a zabořila mu tvář do široké hrudi. Zaťala zuby do svalnatého ramene, nedbajíc, že po nich zůstanou výrazné stopy, a nechala se vést k prudkému vyvrcholení. Náhle ji sevřel prsty a ona cítila, že jeho vášeň došla v jejím nitru uspokojení.

Hladově se k sobě přisáli ústy a Belinda pronikla jazykem do Faronových úst. Nemohli se ale líbat a dýchat zároveň. Faron položil Belindě hlavu na rameno a několik dlouhých vteřin tak stáli bez pohnutí, nechávajíce doznívat vášeň ve svých útrobách.

Belinda spustila nohy na zem, ale hned zase musela Farona obejmout. Její kolena ji opět nechala na holičkách.

„Ty jsi blázen, Kovboji,“ zašeptala mu mazlivě do ucha.

„A doufám, že už bláznem zůstanu,“ ujistil ji stejně přívětivě.

V té chvíli ztuhli, neboť se ozvalo tiché zaklepání na dveře. „Možná byste se měli vrátit k hostům a popřát jim dobrou noc,“ uslyšeli zvenku Madelynin tichý hlas.

„Hned tam jsme, Maddy,“ odpověděl Faron. Belinda ucítila, jak se dveře za ní začínají otevírat. „Počkej…“

Dovnitř vklouzla ruka s vlhkým ručníkem. „Myslím, že by se vám to mohlo hodit.“

Dveře se zavřely a Madelyn odkráčela pryč.

Faron s Belindou se na sebe podívali a vyprskli smíchy. Belinda mu položila prst na rty: „Tiše, ať nás neobjeví i ostatní.“

Vzal ručník a zjistil, že se jim opravdu bude hodit. Maddy přece jen byla zkušená žena, která už ledacos prožila. Belinda se nasoukala do šatů a otočila se, aby jí Faron mohl pomoci. „Co myslíš, poznají, co jsme tady dělali?“ zeptala se, když se jí s námahou pokoušel zapnout zip na zádech. „Rozepnout šel daleko líp,“ konstatoval místo odpovědi.

Dnes večer si Belinda naštěstí nezapletla vlasy do drdolu, ale přesto bylo obtížné uvést je do pořádku. Faron se je marně pokoušel alespoň trochu upravit. Jejich hosté by museli být slepí, aby si ničeno nevšimli.

Belinda se dívala na spokojený úsměv ve Faronově tváři a řekla: „Možná by pomohlo, kdyby ses přestal tak spokojeně tvářit.“

Zavrtěl hlavou. „To nedokážu, Princezno. Já jsem totiž opravdu hrozně spokojený.“

Belinda to vzdala. „Dělej, jak myslíš. Tobě se asi nedá poroučet.“

Vrátili se ke společnosti, samozřejmě v řádných intervalech, jako by se rozdělili už dávno a teď, když svou práci náhodou dokončili ve stejnou chvíli, se nezávisle na sobě připojovali k zábavě. Sousedé si buď opravdu ničeho nevšimli, nebo byli tak diskrétní, že ani pohledem nenaznačili, že by se stalo něco pozoruhodného.

Následující týdny a měsíce trávili Faron s Belindou hodně času společně. Lidé je vídali, jak spolu jdou do kostela, společně nakupují v Casperu, společně objíždějí na koních vzdálenější pozemky Královského hradu, společně se baví v dancingu Grange. I když to nepotvrdili slovy, stal se z nich nerozlučný pár.

Z Belindy zářila nově nabytá sebedůvěra. Splečně s několika ženami z okolí připravovala vánoční oslavy a bavilo ji to. Práce s dětmi jí přirostla k srdci, byly tak roztomilé a bezprostřední. Cítila prudkou touhu po vlastním dítěti, které se však zatím dokázala bránit.

Milovala se s Faronem tak často, jak jen mohla, na nejrůznějších místech, v libovolnou denní či noční hodinu. Nemohla se zbavit pocitu, že žije nějaký vypůjčený život, daleko šťastnější, než byl ten její, a bála se, že přijde zlý čaroděj, který jim nádhernou pohádku, kterou si vytvořili, zničí.

Přiblížily se Vánoce a jednoho zasněženého odpoledne požádala Belinda Farona o pomoc při zdobení vánočního stromku.

Museli se vyšplhat na půdu, aby našli krabici s vánočními ozdobami uloženou mezi různými památkami na bývalé obyvatele domu, které se obvykle povalují na starých půdách. Faron nahoře ještě nebyl a proto se nadšeně vrhl do přehrabování starého haraburdí, které pod letitým prachem skrývalo různé klenoty.

„Tady se za ty roky muselo vystřídat hodně rodin,“ poznamenal. Sebral namátkou zažloutlý výtisk McGuffyho listů, plátku, který v Casperu vycházel už od doby, kdy se po wyomingských pláních proháněly hordy divokých Indiánů a železnice existovala jen na papíře. „Podívej se, ročník 1861. Zdá se, že místní šerif byl tenkrát hrozně rozzlobený na nějakého Jeffa Střelce. Odměna sto dolarů, živý nebo mrtvý.“

Belindu ani tolik nezajímaly přes sto let staré historky o nějakém desperátovi, jako zachovalá kosticová šněrovačka, kterou určitě nosila jeho milenka. „Myslíš, že bych takhle mohla do města?“ zeptala se a navlékla si ji na sebe.

„To nevím, ale myslím, že bych ti takhle mohl dát pusu,“ zasmál se Faron. Naklonil se k ní a velice něžně ji políbil. „Belindo, nechtěla by ses stát jednou z těch, kdo tady žili a nechali po sobě tyhle věci? Zůstat na Královském hradě a pečovat o něj pro další generace?“ A naše děti, dodal v duchu.

„Já… já jsem si myslela, že to právě děláme,“ zakoktala se Belinda.

„Vážně? Nebo jen lžeme sami sobě a hrajeme divadýlko, dokud čekáme na kupce, od kterého si tohle všechno prostě necháme vzít?“

„Tohle není fér, Kovboji. Jestli tady někdo hraje divadýlko, tak jsi to ty,“ rozpálila se najednou Belinda. „Řekni mi konečně, co ode mě vlastně chceš.“

Zezdola se ozval Madelynin hlas: „Farone? Belindo? Jste tam? Máte tady dole návštěvu.“

„Dnes večer si o tom promluvíme,“ uzavřel jejich rozmluvu Faron, a aniž nechal Belindě čas na odpověď, vydal se po schodech dolů.

V hale na ně čekal muž jen o něco starší než Faron. Měl kaštanové vlasy a chladné modré oči. Byl zhruba stejně vysoký, jen trochu robustnější, s mohutnějším hrudníkem a rameny. Na sobě měl pomačkanou košili a vybledlé džíny a také jeho boty už zřejmě dlouho neviděly kartáč. Belinda se na něho dívala s rostoucí zvědavostí. Ten muž jí někoho připomínal.

„Ahoj,“ řekl a podával Faronovi ruku. „Jmenuji se Carter Prescott, tvůj nevlastní bratr. Přijel jsem, abych vám pomohl zbavit se tohohle ranče.“

DESÁTÁ KAPITOLA

„Mohlo mě napadnout, že Wayne Prescott měl víc nemanželských synů,“ řekl hořce Far on.

„Já nejsem nemanželský syn,“ opravil ho ledovým hlasem Carter. „Wayne Prescott se s mou matkou oženil.“

Faron s Belindou se naráz otočili k Madelyn, čekajíce na potvrzení slov podivného cizince. Maddy přikývla. „Je to pravda, děti. Wayne byl jednou ženatý, už hodně dávno, ale rozvedl se. Ovšem, pokud se dobře pamatuji, žádné dítě se nenarodilo.“

Carter se cynicky usmál. „Počali mě, až když se rozvod dostal k soudu, a narodil jsem se krátce před koncem řízení. Mezi mou matkou a Waynem Prescottem už v té době nebylo vůbec nic, a proto neměla důvod oznamovat mu, že se jim narodil syn.“

„Proč jsi přišel až teď?“ zeptal se Faron.

„Nechtěl jsem přijít vůbec, ale pak mě napadlo, že jako Prescott bych to tady mohl snadno získat.“

Faron si prohrábl vlasy. „Jak to sakra myslíš, snadno získat? Já toho sice o zákonech o dědictví moc nevím, ale v poslední vůli stálo…“

Carter ho přerušil a přátelsky ho poplácal po zádech. „Jen se nerozčiluj, bratříčku, nechci ti to jen tak vzít. Je mi docela jedno, jestli to mám zdědit nebo ne.“

„Tak proč jsi přijel?“ Faronovi se nelíbilo ani Carterovo oslovení – „bratříčku“ – ani jeho žoviální tón.

„Chci Královský hrad koupit.“ Rty se mu zkroutily do pokřiveného úsměvu. „Po rozvodu matka získala nějaké peníze a já jsem je vhodně investoval. Za ta léta jich dost přibylo.“ Pokrčil rameny. „Možná na to nevypadám, ale topím se v penězích.“

Faron zaraženě pohlédl na Belindu.

„Jsem ochoten vám zaplatit plnou cenu,“ pokračoval Carter. „Peníze nehrajou roli. Prostě jenom hledám kořeny a myslím, že tady je najdu.“

Proti takovému argumentu se těžko dalo něco namítat. Snad jen to, že Faron své kořeny už zapustil. A to právě tady, na Královském hradě. Carter Prescott si bude muset hledat domov jinde.

„Myslím, že si o tom budeme muset s Belindou promluvit o samotě. Omluvíte nás na chvíli?“ řekl Faron. v

„Samozřejmě.“ Carter se obrátil k Madelyn a smekl klobouk. „Vy musíte být moje babička Madelyn.“ Snažil se o přívětivý tón.

„To jsem,“ přikývla Madelyn a Farona překvapil chlad v jejím hlase. „Nikdy jsem vaší matku neměla ráda,“ řekla Carterovi.

Carter se smutně usmál. „Málokdo ji měl rád, madam.“

Chlad v Madelynině tváři trochu roztál, ale i tak se na svého nově nalezeného vnuka nedívala příliš laskavě. Domnívala se, že přišel jenom proto, aby zničil štěstí toho druhého, nalezeného dříve, kterého tak milovala.

„Dal bych si šálek kávy, jestli je to možné,“ požádal ji Carter.

„Ale jistě, pojďte za mnou.“ Madelyn se otočila a zamířila do kuchyně, neohlížejíc se, jestli ji Carter následuje.

Carter si nasadil stetson, pohledem se rozloučil s Faronem a vykročil za ní.

Faronovi se vůbec nelíbilo, že na Belindu ani nepohlédl. Vypadalo to, že jeho nový bratr si na přátelské vztahy moc nepotrpí.

Belinda byla z rychlého sledu událostí nešťastná. Bezmocně hleděla na Farona. „Nemůžu uvěřit, že je to všechno pravda,“ řekla smutně. Nečekala, že se její sny takhle rychle zbortí.

„Bohužel to pravda je,“ povzdech si Faron. „Pojďme se posadit do pracovny, tam si můžeme všechno v klidu probrat.“

Belinda byla příliš nervózní, než aby vydržela sedět. Jen co se Faron usadil v koženém křesle za stolem, vyskočila na nohy a začala neklidně přecházet místností sem a tam.

„Za peníze z prodeje Královského/hradu by ses s Maddy mohla pohodlně usadit ve městě. Možná by vám zbylo dost i na nějakou rentu,“ začal Faron.

Belinda se zastavila jako zasažená bleskem a podívala se na něj. Tohle od něho slyšet nechtěla. Chtěla, aby jí řekl, že ji miluje, že si ji chce vzít, že spolu budou žít na Královském hradě.

Ale když chtěl odejít, nemohla ho nutit, aby zůstal. Jak ji to ostatně vůbec mohlo napadnout? Viděla přece jeho domov v Texasu.

„Takže bychom měli přijmout Carterovu nabídku?“ zeptala se smutně.

„Jestli si to opravdu přeješ, Princezno.“

„Souhlasím se vším, co navrhneš,“ řekla se sklopenýma očima, ve kterých bylo pusté zoufalství nad jejich neodvratným osudem.

„Jestli je to tedy tvá vůle,“ vzdychl Faron, „uděláme to tak.“

Ani jeden z nich si neuvědomil, že chtějí obětovat všechno, co je jim nejdražší, jen z úcty před city a přáním toho druhého.

„Oznámíme mu naše rozhodnutí hned?“ zeptal se Faron.

„Ještě ne!“ Belinda byla zoufalá. „Počkejme ještě do večera. Řekneme mu to, až přijedeme z oslav v kostele.“

„Odkládáním se nic nezmění,“ řekl Faron. „Řekneme mu to hned.“

„Tak dlouho jsem tu oslavu připravovala. Nechci teď být nervózní.“ Belinda byla ráda, že našla aspoň tuhle chatrnou výmluvu. Nechtěla se takhle najednou vzdát své pohádky. Každá minuta, kterou by mohla získat navíc, jí připadala tak vzácná.

„Jak myslíš,“ přisvědčil Faron nerozhodně. „Teď bychom možná měli jít ozdobit ten stromek. Musíš být přece v kostele brzy.“

Když za chvíli vstoupili do salónu, Faron velkou zaprášenou krabici s ozdobami v ruce, našli tam Madelyn s Carterem, jak se o něco vášnivě přou.

„Co se tady děje?“ přerušil je Faron.

„Ale, pokoušela jsem se přemluvit Cartera, aby s námi šel do kostela na oslavy. Ovšem, jak se tak na něj dívám, řekla bych, že bezúspěšně.

„Prosím, přijďte,“ řekla Belinda. „Určitě budete dojatý. Děti jsou tak roztomilé.“

„Toho se právě bojím,“ zamručel Carter. „Nemám tyhle věci zrovna v lásce.“

„Ale tohle jsou Vánoce,“ nevzdávala se. „Každý má přece rád Vánoce.“

Faron se podíval na Carterův obličej a uvědomil

si, že i z tohoto pravidla existují výjimky. „Nemusíš tam chodit, jestli se ti nechce,“ řekl rozvážně. Obrátil se k Madelyn. „Nemůžeme Cartera nutit, aby dělal něco proti své vůli.“

Jeho babička se ovšem nemínila nechat přesvědčit. „Ráda bych dnes v kostele předvedla oba své vnuky naráz. To mi přece nemůžeš odepřít.“

„Tak dobře, Maddy,“ souhlasil Carter. Ale bylo vidět, že mu ta slova nejdou od srdce.

„Děti se tak pečlivě připravovaly. Jsem si jistá, že se vám bude představení líbit,“ slibovala mu Belinda. „Jsou opravdu rozkošné.“

Cím déle Belinda hovořila o dětech, tím více se zachmuřovala Carterova tvář. Nakonec přesvědčování nechala. Viděla, že má k dětem, vánočním svátkům a zřejmě i jiným věcem poněkud mrzoutský, ale pevný postoj, který několika slovy těžko změní.

Po chvilce trapného ticha pohlédl Carter Faronovi přímo do očí. „Udělali jsře nějaké rozhodnutí ohledně prodeje Královského hradu?“

Belinda na ně stísněně pohlédla.

„Chceme si to pořádně rozmyslet,“ řekl Faron. „Dej nám čas aspoň do večera.“

„Proboha, chlapci, teď přece není vhodná doba na obchodní jednání,“ zasáhla Madelyn. „Podívejte se, kolik je hodin. Jestli si nepospíšíme, přijdeme na oslavu pozdě.“

Faron s Belindou se hned vypravili na cestu, aby se Belinda mohla ještě podívat na děti a dát jim poslední pokyny před představením. Carter slíbil, že dorazí s Madelyn později. Cestou začalo sněžit, což Belindu na jednu stranu potěšilo, protože si Vánoce bez sněhu neuměla představit, ale na druhou stranu se začala obávat, aby chumelenice nezabránila lidem navštívit oslavy. Naštěstí se její obavy nepotvrdily. Když s Faronem prošli vyřezávanými dveřmi venkovského kostelíka, všechny lavice už byly téměř plné.

Rychle prohlédla kostýmy svých svěřenců, zkontrolovala, jestli pastýři mají berly a andělé svatozáře. Na poslední chvíli ještě vznikly jisté pochyby, jestli je správné, aby Ježíška představovala panenka-holčička. Belinda si krátce promluvila s chlapečkem, který hrál úlohu Josefa, a ten potom uznal, že panenka naprosto vyhovuje požadavkům kladeným uváděným kusem.

Program sledovala ze zákulisí, schoulená pod Faronovou paží. „Děti jsou tak nádherné,“ zašeptala.

Dívala se, jak Faron pozoruje děti na jevišti, viděla záblesk měkké něhy v jeho očích, když si šestiletá Marie přivinula Ježíška na hruď, upřímný úsměv, když osmiletý pastýř hnal uličkou mezi lavicemi živá jehňátka. A také v jeho očích viděla záři něčeho, co mohla být upřímná a vroucí láska, když jí při zpívání koled stiskl ruku a pohlédl na ni.

Ale všechno má svůj konec, a když byly kostýmy sbaleny, děti naloženy do aut rodičů a všechno uklizeno, začal se Faron shánět po Carterovi s Madelyn. Za chvíli našli Maddy, ale samotnou.

„Carter odešel,“ oznámila jim Madelyn. „Říkal, že na nás počká na ranči.“

„Ale proč odešel?“ zeptala se Belinda.

„Myslím, že pro něho bylo příliš těžké tady zůstat,“ odpověděla Madelyn tajemně. Belindě se však nepodařilo dozvědět se cokoliv dalšího, i když se o to pokoušela celou cestu domů. Nakonec si uvědomila, že zřejmě musí být víc takových lidí, jako ona a Carter, kteří v minulosti zažili něco ošklivého a rádi by na to zapomněli. Cítila se trochu provinile, když si vzpomněla, jak nutila Cartera, aby se k nim připojil. Stejně jako ona asi nerad budil přízraky z minulosti, které jinak pokojně odpočívaly v temných hlubinách mysli.

» Cartera našli, jak sedí před krbem, v ruce sklenici brandy. Tvářil se, jako by se nic nestalo, a vesele je zdravil.

„Jestli ti to nebude vadit, Cartere, necháme tě teď chvíli o samotě. Musíme si s Belindou a s Madelyn promluvit,“ řekl Faron.

„Já se mám úplně fajn,“ ujistil ho Carter. „Nemusíte se kvůli mně znepokojovat.“

Faron s Belindou zavedli Madelyn do pracovny a usadili ji do křesla za stolem, nedbajíce jejích neustálých dotazů.

„K čemu je všechno to tajnůstkářství?“ volala Madelyn. „Může mi to někdo konečně vysvětlit?“

„Chceme ti říct, že jsme se rozhodli prodat Královský hrad. Chtěli jsme ti to prostě říct dřív, než o tom budeme informovat Cartera,“ oznámil Faron suše.

„Cože!“ Madelyn vyskočila s energií zcela neodpovídající jejímu věku a slabému srdci.

Její rozčilený pohled jasně říkal: „Možná jste tak bláhoví a beze všeho byste Královský hrad prodali, ale já s tím zásadně nesouhlasím.“

„Odmítám opustit tenhle dům,“ téměř vykřikla.

Faron s Belindou na ni jen překvapeně zírali. Takovouhle reakci nečekali. Madelyn teď rozhořčeně muchlala v ruce krajkový kapesníček a snažila se popadnout dech.

„Maddy, prosím tě, posaď se.“ Farona vážně znepokojila červeň v jejích tvářích. Ještě aby se jí tak něco přihodilo! Snažil se zatlačit ji zpátky do křesla.

Vyklouzla mu a postavila se zády ke stěně. „Nesnaž se mi něco takového namluvit, Farone. Nesednu si, dokud neuslyším z Belindiných vlastních úst, že pomyslela na něco tak hrozného, jako je prodat mi tenhle dům pod nohama.“

„Ale Madelyn, myslela jsem, že jsi věděla, že všechny ty úpravy a vylepšení jsme dělali kvůli tomu,“ divila se Belinda.

„To jsem tedy nevěděla,“ řekla Madelyn. Obrátila svůj podrážděný pohled k Faronovi. „A co se tebe týče, mladíku, velice jsi mě zklamal.“

Faron cítil teplo, které se mu rozlilo po tváři. Nevěděl, jestli je to hanbou, rozpaky a nebo hněvem. Cítil všechny tyhle pocity dohromady. „Čím jsem se tě tak dotkl, Maddy?“ vybuchl. „Vadilo ti, že se dvořím bývalé ženě tvého syna přímo tobě před nosem? Nebo tě rozladilo, že chci udělat Belindu šťastnou tak trochu na tvůj účet?“

„Ty hlupáku. Nevidíš, že prodej Královského hradu nikomu štěstí nepřinese? A Belindě už vůbec ne!“

„To se pleteš. Belinda mi dávno říkala, že se chce přestěhovat do města. Před chvílí ti sama potvrdila, že to tady chce prodat.“

„Nic jsi nepochopil. Belinda se chce přestěhovat do města jen proto, aby se o mě mohla starat. Nikdy by Královský hrad neopustila, kdyby ses rozhodl tady s ní zůstat. Jen se jí zeptej a uvidíš.“

Faron vyskočil a prudce se obrátil k Belindě. „Je to pravda? Chtěla bys zůstat na Královském hradě, kdybych tady byl s tebou?“

„Nevím, proč se mě na to ptáš, když…“

Popadl ji za ramena a zacloumal s ní. „Odpověz mi sakra na tu otázku!“

„Odpovídám ano! Nikdy bych odtud neodešla, kdyby jsi tu se mnou chtěl zůstat. Ale Farone, to stejně nejde.“

„Proč by to nešlo?“

„Chceš říct, že bys byl ochoten opustit svou rodinu doma v Texasu a strávit zbytek života ve Wyomingu?“

„Byl bych ochoten přestěhovat se třeba do pekla, kdybych tam mohl být s tebou. Miluji tě, Princezno.“

Belinda zůstala jako opařená. „Proč jsi mi to už dávno neřekl?“

Neohrabaně pokrčil rameny: „Nechtěl jsem tě vyplašit. Jediné, co si už dlouho přeju, je oženit se s tebou, zůstat tady na ranči a vychovávat s tebou naše děti.“

Belinda naposledy pomyslela na riziko spojené se vztahem k muži, které ji tak dlouho od Farona odvádělo. Když ale na druhou misku vah položila jejich lásku, nezbylo jí než uznat, že Farpn si pro ni přeje jen to nejlepší. Že ji chce učinit šťastnou.

„Jestli to má být nabídka k sňatku,“ vypravila ze sebe nakonec,“ tak ji přijímám.“

Faron ji popadl do náruče a stiskl ji tak pevně, až zaúpěla.

„Neumačkej ji k smrti,“ napomínala ho Madelyn.

Místo odpovědi ji Faron přitáhl k nim a objal je obě najednou. „Nevím, na co si stěžuješ, ty stará intrikánko. Takhle jsi to snad chtěla, ne?“

Madelyn se vítězoslavně usmála. „Takže tohle mi tedy vyšlo. A teď, co uděláme s tím mladíkem v salonu?“

„Musíme ho pozvat, aby tu s námi strávil Vánoce,“ řekla Belinda. „Nemůžeme ho prostě poslat pryč.“

Madelyniny oči se podezřele zúžily. „Ne, to tedy nemůžeme. Takový sympatický hoch.“

„Doufám, že zase nechceš někoho dávat dohromady, Maddy,“ zeptala se rozesmátá Belinda.

„Cože? Já, zlatíčko? Co tě nemá. Nicméně, Carter mi říkal, že vlastní lyžařské středisko ve Vermontu, blízko města, ve kterém bydlí naše Fiona. Příbuzní by se měli poznat blíž, nemyslíte?“

„Carter přece není Fionin příbuzný,“ protestovala Belinda.

„Já vím, že nejsou příbuzní,“ spokojeně konstatovala Maddy. „Tím lépe. Ale vidím na obzoru malý problém.“

Belinda věděla, že by se neměla ptát, ale přesto neodolala. „Jaký problém?“

„Carter nemá rád kočky.“

„Jak jsi na to přišla?“ nechápal Faron. Množství informací, které Madelyn dokázala z Cartera za takovou chvilku vytáhnout, ho ohromovalo.

„No, trochu jsme si povídali o ochraně divokých zvířat. Carter zachraňuje nějakou pumu nebo co to povídal. A právě při tom přišla řeč na kočky. Nepředpokládám, že by Fiona byla ochotná vzdát se svého Tutíka…“

„Madelyn!“

Belindino varování se jí v nejmenším nedotklo. Zamířila do salonu a volala ne ně: „Jdu pro Cartera a pošlu ho sem, abyste mu mohli sdělit špatné zprávy.“

Když se vzdálila, Belinda bezmocně pohlédla na Farona. „Myslím, že s tím nic nenaděláme. Asi budu muset Fioně zavolat a varovat ji. Aspoň se bude moct připravit.“

Faron zavrtěl hlavou. „Nemůžeš přece Madelyn zkazit všechnu radost. A navíc, jak znám tvoji sestru, ta se o sebe dokáže postarat.“

„Takže to vypadá na šťastný konec naší pohádky.“

Belinda nechala Fionu Fionou a zamilovaně pohlédla Faronovi do očí.

„Co by sis nejvic přála k Vánocům, Princezno?“

„Děťátko.“

„Dobře, dostaneš ho. Ale nejdřív dostaneš dárek, který jsem pro tebe měl připravený původně.“ Faron otevřel zásuvku psacího stolu a sáhl do ní pro malou fialovou krabičku potaženou sametem.

„To je pro tebe, Princezno.“

Uvnitř byl nádherný prsten se žlutým topasem obkrouženým drobnými diamanty. „Tenhle byl nejpodobnější sedmikráskám, které jsme spolu trhali ten první den v prérii.“ Vyndal prsten z krabičky a navlékl jí ho na prst. „Od téhle chvíle s tebou ten květ bude pořád, Princezno.“

Belindě se svět rozplynul v slzách. „To je nádherné. Děkuji, Kovboji.“

Navzdory očekávání přijal Carter Prescott jejich rozhodnutí docela klidně. „Dobře víte, že bych mohl dát prozkoumat závěť soudu,“ řekl. „Mohli by vám zmrazit půjčky, takže byste se z toho těžko dostávali.“

„To bys určitě mohl,“ přisvědčil Faron a ve tváři se mu zaškubl sval, jak pevně sevřel čelisti. „Ale počítej s tím, že bych s tebou bojoval a neustoupil ani o píď. Mám na tenhle ranč přinejmenším stejné právo jako ty.“

Carter si Farona pozorně prohlížel a dobře si uvědomil, že jeho nevlastní bratr nemluví do větru. Nakonec se zatvářil velice melancholicky. „Závidím ti, bratříčku. Zdá se, že si budu muset hledat kořeny někde jinde.“

„Přeju ti, aby se ti to povedlo,“ řekl Faron.

„V tomhle domě budeš vždycky vítaným hostem. Byli bychom moc rádi, kdybys s námi chtěl strávit Vánoce.“

Carter zavrtěl hlavou. „Z toho nic nebude. Odjedu ještě dnes večer.“

„Už dnes?“ podivila se Belinda. „Myslím, že Madelyn by s tebou ráda strávila víc času.“

„Kdybych zůstal, mohlo by se mi tady ještě zalíbit.“ Podal Faronovi ruku. „Měj se dobře. Jsem rád, že jsem tě potkal.“

Faron stisk opětoval. „Přál bych si, abychom se lépe poznali. Možná bys měl zůstat.“

„Třeba se sem ještě někdy zatoulám.“

Doprovodili Cartera do salonu k Madelyn. Zarmoutilo ji, že se její vnuk chce tak rychle rozloučit, ale nepokoušela se mu to rozmluvit.

Carter babičku na rozloučenou objal a řekl: „Možná se zase brzy uvidíme, Maddy.“ Jeho hlas ale prozrazoval, že tomu ani trochu nevěří.

„Možná dřív, než si myslíš,“ odpověděla Madelyn se záhadným úsměvem na rtech.

Belinda jen nevěřícně kroutila hlavou. Když si Madelyn něco umínila, bylo těžké jí to vymluvit. Bůh ví, proč se rozhodla dát Cartera dohromady s Fionou, ale rozhodně se jí v tom nedalo zabránit. Nejlepší asi bude držet se stranou a dívat se, jak se Madelyn daří.

Všichni tři stáli ve dveřích a mávali odjíždějícímu Carterovi na rozloučenou. Netrvalo to dlouho a jeho pick-up zmizel v husté chumelenici.

„Tak, teď, když je náš host pryč, si půjdu asi lehnout,“ prohlásila Madelyn. „Jsem dneska nějak utahaná.“

Faron s Belindou si vyměnili znepokojené pohledy.

„Jsi v pořádku?“

Madelyn se jen usmála. „O mě si starosti nedělejte. Já\ tady zůstanu aspoň do té doby, než si budu moct na kolenou pohoupat pravnoučata. Jen jsem myslela, že budete potřebovat soukromí, abyste si promluvili o vaší budoucnosti.“

Vyprskli smíchy.

„Rád si dám poradit. Dobrou noc, Maddy.“ Faron zdvihl Belindu do náručí a odnesl ji do salonu. Položil ji na měkkou vyhřátou kožešinu před zapáleným krbem a posadil se vedle ní. Odlesky plamenů se míhaly na jejich tvářích a zbytek místnosti byl ponořen ve tmě, jenom barevná světýlka na vánočním stromku kolem sebe šířila sváteční náladu.

Nemluvili, jenom se drželi za ruce a naslouchali praskání ohně v krbu a skučení větru za okny.

Políbil ji na tvář a ona se k němu pevněji přitulila. „Je nádherné držet tě v náručí,“ řekl něžně.

„Je nádherné nechat se od tebe držet,“ odpověděla.

„Chtěla bys mít svatbu na Štědrý den?“

„To je nápad,“ políbila ho. „Možná bychom přesvědčili obě naše rodiny, aby sem přijely. Taková událost.“

„Myslím, že bychom je pro to získaly snadno,“ zasmál se Faron.

„Mám tě ráda, Farone.“

„Víš, že je to poprvé, co mi to říkáš?“

„Vážně? V duchu jsem ti to řekla už tisíckrát.“

„Doufám, že teď už to budeš říkat pořád.“

„Miluji tě. Miluji tě. Miluji tě.“ Každou větu zakončila hubičkou.

Jemně ji položil na záda. „Oči ti svítí jako lampičky,“ řekl.

„Nemůžu ani popsat, jak jsem šťastná. Nedokážu to. Možná bych ti to mohla ukázat.“

Něžně ho líbala na ústa, zatímco její ruce bloudily po jeho těle. Dotýkala se ho na všech místech, jejichž laskání mu způsobovalo rozkoš.

„Pojďme počít naše dítě. Tady a teď,“ zašeptala. „Chci se s tebou milovat, Kovboji.“

Faron nepotřeboval další pobízení. Ve chvilce měli šaty dole a jejich nahá těla se k sobě tiskla v přívalu vášně. Faron koleny rozevřel Belindina stehna a vklouzl mezi ně.

„Kolik dětí budeme mít?“ zamumlal, líbaje její hrdlo.

„Aspoň jednoho chlapečka a aspoň jednu holčičku.“

Faron se zašklebil: „Vím o rodině, které se nejdřív narodilo šest dcer, než měli prvního syna.“

Belindě zčervenaly tváře. „Možná bych se spokojila i se samými chlapci nebo děvčátky.“

Jeho ruka sklouzla dolů po Belindině břiše. Byla už vlhká a proto neváhal a spojil se s ní. K jejímu překvapení zůstal ležet bez pohybu. Chtěl vyzkoušet, jak dlouho vydrží snášet slast z jejich spojení, než se bude muset pohnout.

Mezitím si Belinda hrála s kudrnatými chloupky na jeho hrudi. Náhle našla jazykem mužskou bradavku a Faron sebou trhl. Pohyb jeho boků vyloudil z jejího hrdla něžný sten.

„Nehýbej se,“ prosil Faron. „Provádím tady takový experiment.“

Belinda neposlechla a prohnula se směrem vzhůru. „Jaký experiment?“ chtěla vědět.

„Chtěl jsem zjistit, jak dlouho bychom vydrželi takhle ležet.“

Zavrněla jako kočka nad talířem smetany. „Dlouho ne, Kovboji.“

Znovu se pohnula a Faron měl co dělat, aby se udržel. „Myslím to vážně, Princezno.“

„Já taky.“ Belinda sáhla tam, kde jejich těla splývala, a uchopila ho do dlaně.

Faron už nevydržel bez pohybu. „Jak chceš. Sama jsi pro tuhle hru zavedla pravidla.“ Sjel rukou dolů a našel srdce její touhy. Za okamžik se celá chvěla pod jeho laskáním.

„Vzdáš to, Kovboji?“

„Až po tobě, Princezno,“ odpověděl Faron a vzal do úst její žádoucí bradavku.

„Ty podvádíš, nehraju,“ smála se Belinda mezi jednotlivými slastnými vzdechy.

Faron byl příliš zaneprázdněn, rjtež aby si všímal jejích připomínek. Belinda mu zapletla prsty do vlasů a přitáhla jeho ústa ke svým. „Chci být tvou ženou, Kovboji. Chci ti dát dítě.“

„A já tě chci milovat, dnes, zítra a potom po celý zbytek života.“

Jejich milování bylo jako modlitba. Jejich těla se k sobě přimkla a jejich duše se jednou provždy spojily –

Faron si přál, aby nebyla tuhá zima a nedošlo jim krmivo pro dobytek, aby byl úrodný rok a aby mu žena, kterou právě držel v náručí, dala na podzim, v době sklizně, dceru.

Belinda si přála, aby muži, který ji právě držel v náručí, dokázala být dobrou a milující ženou a aby mu na podzim, v době sklizně, dala syna.

A stejně jako v pohádce, obě jejich přání byla vyslyšena.







